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Supplementary Provisions 

第１章 総則 

Chapter I General Provisions 

（目的及び方針） 

(Purposes and Policies) 

第１条 本学大学院は，学術の理論及び応用を教授研究し，その深奥を究め，高度の専門性が求

められる職業を担うための深い学識及び卓越した能力を培うことにより，文化の進展に寄与する

とともに，学術の研究者，高度の専門技術者及び教授者を養成することを目的とする。 

Article 1 (1) The graduate schools of the University aim to contribute to the advancement of culture and to 

train academic researchers, highly professional technical experts and educators, through teaching and 

researching academic theories and applications and mastering their depths, and through cultivating the rich 

academic knowledge and superior skills necessary for those who pursue careers that require high levels of 

expertise. 

２ 本学大学院は，前項の目的を踏まえて，本学大学院及び研究科において，次の各号に掲げる

方針を定め，公表するものとする。 



(2) Based on the purposes provided for in the preceding paragraph, the graduate schools of the University 

shall prescribe and announce the policies for the graduate schools of the University as listed in the 

following items. 

一 修了認定及び学位授与に関する方針 

(i) Policies regarding certification of completion and degree conferment 

二 教育課程の編成及び実施に関する方針 

(ii) Policies regarding curriculum creation and implementation 

三 入学者の受入れに関する方針 

(iii) Policies regarding new student admission 

（研究科及び専攻） 

(Graduate Schools and Departments) 

第２条 研究科及び専攻は，次のとおりとする。 

Article 2 (1) The graduate schools and departments of the University shall be as follows: 

研究科 専攻 

人文学研究科 人文学 

教育発達科学研究科 教育科学，心理発達科学 

法学研究科 総合法政，実務法曹養成 

経済学研究科 社会経済システム，産業経営システム 

情報学研究科 
数理情報学，複雑系科学，社会情報学，心理・認知科学，情報シ

ステム学，知能システム学 

理学研究科 理学，名古屋大学・エディンバラ大学国際連携理学 

医学系研究科 医科学，総合医学，名古屋大学・アデレード大学国際連携総合医

学，名古屋大学・ルンド大学国際連携総合医学，名古屋大学・フ

ライブルク大学国際連携総合医学，総合保健学 

工学研究科 有機・高分子化学，応用物質化学，生命分子工学，応用物理学，

物質科学，材料デザイン工学，物質プロセス工学，化学システム

工学，電気工学，電子工学，情報・通信工学，機械システム工

学，マイクロ・ナノ機械理工学，航空宇宙工学，エネルギー理工

学，総合エネルギー工学，土木工学，名古屋大学・チュラロンコ

ン大学国際連携サステイナブル材料工学 

生命農学研究科 森林・環境資源科学，植物生産科学，動物科学，応用生命科学，

名古屋大学・カセサート大学国際連携生命農学，名古屋大学・西

オーストラリア大学国際連携生命農学 



国際開発研究科 国際開発協力 

多元数理科学研究科 多元数理科学 

環境学研究科 地球環境科学，都市環境学，社会環境学 

創薬科学研究科 基盤創薬学 

 

Graduate School Department 

Graduate School of 

Humanities 

Humanities 

Graduate School of 

Education and Human 

Development 

Educational Sciences; Psychology and Human Developmental Sciences 

Graduate School of 

Law 

Combined Law and Political Science; Nagoya University Law School 

Graduate School of 

Economics 

Socio-Economic Systems; Industrial Administration 

Graduate School of 

Informatics 

Mathematical Informatics; Complex Systems Science; Social Informatics; 

Cognitive and Psychological Sciences; Computing and Software Systems; 

Intelligent Systems 

Graduate School of 

Science 

Natural Science; International Collaborative Program in Science between 

the University of Edinburgh and Nagoya University 

Graduate School of 

Medicine  

Medical Science; Integrated Medicine; International Collaborative 

Program in Comprehensive Medical Science between Nagoya University 

and the University of Adelaide; International Collaborative Program in 

Comprehensive Medical Science between Nagoya University and Lund 

University; International Collaborative Program in Comprehensive 

Medical Science between Nagoya University and University of Freiburg; 

Integrated Health Sciences 

Graduate School of 

Engineering 

Molecular and Macromolecular Chemistry; Materials Chemistry; 

Biomolecular Engineering; Applied Physics; Materials Physics; Materials 

Design Innovation Engineering; Materials Process Engineering; Chemical 

Systems Engineering; Electrical Engineering; Electronics; Information 

and Communication Engineering; Mechanical Systems Engineering; 



Micro-Nano Mechanical Science and Engineering; Aerospace 

Engineering; Energy Engineering; Applied Energy; Civil and 

Environmental Engineering; International Collaborative Program in 

Sustainable Materials and Technology for Industries between Nagoya 

University and Chulalongkorn University 

Graduate School of 

Bioagricultural 

Sciences 

Forest and Environmental Resources Sciences, Plant Production Sciences, 

Animal Sciences, Applied Biosciences, International Collaborative 

Program in Agricultural Sciences between Nagoya University and 

Kasetsart University, International Collaborative Program in Agricultural 

Sciences between Nagoya University and the University of Western 

Australia. 

Graduate School of 

International 

Development 

International Development and Cooperation 
 

Graduate School of 

Mathematics 

Mathematics 

Graduate School of 

Environmental Studies 

Earth and Environmental Sciences; Environmental Engineering and 

Architecture; Social and Human Environment 

Graduate School of 

Pharmaceutical 

Sciences  

Basic Medicinal Sciences 

２ 前項の理学研究科名古屋大学・エディンバラ大学国際連携理学専攻，医学系研究科名古屋大

学・アデレード大学国際連携総合医学専攻，名古屋大学・ルンド大学国際連携総合医学専攻及び

名古屋大学・フライブルク大学国際連携総合医学専攻，工学研究科名古屋大学・チュラロンコン

大学国際連携サステイナブル材料工学専攻並びに生命農学研究科名古屋大学・カセサート大学国

際連携生命農学専攻及び名古屋大学・西オーストラリア大学国際連携生命農学専攻は，大学院設

置基準（昭和４９年文部省令第２８号）第３５条に定める国際連携専攻（以下「国際連携専攻」

という。）とする。 

(2) The International Joint Degree Programs of the preceding paragraph, including the International 

Collaborative Program in Science between the University of Edinburgh and Nagoya University in the 

Graduate School of Science, the International Collaborative Program in Comprehensive Medical Science 

between Nagoya University and the University of Adelaide, the International Collaborative Program in 

Comprehensive Medical Science between Nagoya University and Lund University, the International 

Collaborative Program in Comprehensive Medical Science between Nagoya University and University of 



Freiburg in the Graduate School of Medicine, the International Collaborative Program in Sustainable 

Materials and Technology for Industries between Nagoya University and Chulalongkorn University in the 

Graduate School of Engineering, the International Collaborative Program in Agricultural Sciences between 

Nagoya University and Kasetsart University, and the International Collaborative Program in Agricultural 

Sciences between Nagoya University and the University of Western Australia in the Graduate School of 

Bioagricultural Sciences, are International Joint Degree Programs (hereinafter referred to as the 

“International Joint Degree Programs”) as prescribed in Article 35 of the Standards for the Establishment of 

Graduate Schools (Ministry of Education, Science and Culture Ordinance No. 28 of 1974). 

（コース等） 

(Courses, etc.) 

第２条の２ 専攻にコース等を置くことができる。 

Article 2-2 (1) Courses, etc. may be established at departments. 

２ コース等の設置その他必要な事項は，別に定める。 

(2) The establishment of courses, etc. and other necessary matters shall be separately prescribed. 

（専門職大学院等） 

(Professional Graduate Schools) 

第２条の３ 第２条第１項に定める法学研究科実務法曹養成専攻は，学校教育法（昭和２２年法

律第２６号。以下「法」という。）第９９条第２項に定める専門職大学院とする。 

Article 2-3 (1) The JD Program for Legal Practice in the Graduate School of Law provided for in Article 2, 

Paragraph (1) shall be a professional graduate school prescribed in Article 99, Paragraph (2) of the School 

Education Act (Act No. 26 of 1947; hereinafter referred to as the "Act"). 

２ 前項の法学研究科実務法曹養成専攻は，専門職大学院設置基準（平成１５年文部科学省令第

１６号）第１８条第１項に定める法科大学院（以下「法科大学院」という。）とする。 

(2) The JD Program for Legal Practice in the Graduate School of Law in the preceding paragraph shall be a 

postgraduate school of law (hereinafter referred to as the "Law School") prescribed in Article 18, Paragraph 

(1) of the Standards for Establishment of Professional Graduate Schools (Ordinance of the Ministry of 

Education, Culture, Sports, Science and Technology No. 16 of 2003). 

（課程） 

(Programs) 

第３条 研究科の課程は，博士課程とする。 

Article 3 (1) The programs offered by graduate schools shall be doctoral programs. 

ただし，法学研究科にあっては，博士課程及び法科大学院の専門職学位課程（以下「法科大学院

の課程」という。）とし，医学系研究科にあっては，修士課程及び博士課程とする。 



However, the Graduate School of Law shall offer doctoral degree programs and the professional degree 

program in the Law School (hereinafter referred to as the "Law School Program"), and the Graduate School 

of Medicine shall offer master's and doctoral programs. 

２ 博士課程（医学系研究科の医学を履修する博士課程（以下「医学博士課程」という。）を除

く。）は，前期２年の課程及び後期３年の課程に区分する。 

(2) Doctoral programs (excluding the doctoral program in the Graduate School of Medicine for the study of 

medicine (hereinafter referred to as the "Medical Doctoral Program") shall be classified into an initial two-

year program and a final three-year program. 

３ 前項の前期２年の課程は，博士前期課程（以下「前期課程」という。）といい，後期３年の

課程は，博士後期課程（以下「後期課程」という。）という。 

(3) The initial two years of doctoral program of the preceding paragraph shall be called the master's 

program (hereinafter referred to as the “Master's Program”), and the final three years of doctoral program 

shall be called the doctoral program (hereinafter referred to as the “Doctoral Program”). 

４ 前期課程は，修士課程として取り扱うものとする。 

(4) The Master's Program shall be treated as a master's program. 

５ 医学博士課程は，区分を設けない課程とする。 

(5) A Medical Doctoral Program shall be an undivided program. 

（収容定員） 

(Enrollment Capacity) 

第４条 大学院の収容定員は，別表のとおりとする。 

Article 4 The enrollment capacity of each graduate school shall be according to the appended table. 

（標準修業年限） 

(Standard Period of Enrollment) 

第５条 博士課程の標準修業年限は，５年（前期課程にあっては２年，後期課程にあっては３

年）とする。 

Article 5 (1) The standard period of enrollment for the doctoral program shall be five years (two years for 

the Master's Program and three years for the Doctoral Program). 

ただし，医学博士課程の標準修業年限は，４年とする。 

However, the standard period of enrollment for the Medical Doctoral Program shall be four years. 

２ 医学系研究科の修士課程の標準修業年限は，２年とする。 

(2) The standard period of enrollment for the master's program in the Graduate School of Medicine shall be 

two years. 

３ 前２項の規定にかかわらず，前期課程及び医学系研究科の修士課程の標準修業年限は，主と

して実務の経験を有する者に対して教育を行う場合であって，教育研究上の必要があり，かつ，

昼間と併せて夜間その他特定の時間又は時期において授業又は研究指導を行う等の適切な方法に



より教育上支障を生じない場合には，研究科の定めるところにより，専攻又は学生の履修上の区

分に応じ，標準修業年限を１年以上２年未満の期間とすることができる。 

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, the standard period of enrollment for 

the Master's Program and the master’s program in the Graduate School of Medicine may be one year or 

more but less than two years, in accordance with the provisions of the graduate schools and depending on 

the department and the student’s course of study, and mainly in the case of education for those with 

practical work experience, when there is an educational or research necessity, and moreover, when course 

instruction, research supervision, and other necessary matters are conducted in the nighttime, and other 

specified times and periods in addition to the daytime in accordance with the appropriate methods and 

without impeding education. 

４ 法科大学院の課程の標準修業年限は，３年とする。 

(4) The standard period of enrollment for the Law School Program shall be three years. 

（在学年限） 

(Maximum Duration of Enrollment) 

第６条 博士課程（医学博士課程を除く。）の在学年限は，前期課程では４年，後期課程では６

年とする。 

Article 6 (1) The maximum duration of enrollment in the doctoral program (excluding the Medical 

Doctoral Program) shall be four years for the Master's Program and six years for the Doctoral Program. 

２ 医学系研究科の修士課程の在学年限は４年，医学博士課程の在学年限は８年とする。 

(2) The maximum duration of enrollment in a master's program in the Graduate School of Medicine shall 

be four years and the maximum duration of enrollment in the Medical Doctoral Program shall be eight 

years. 

３ 前２項の規定にかかわらず，前条第３項の規定により前期課程又は医学系研究科の修士課程

の標準修業年限を１年以上２年未満の期間とした場合の在学年限は，当該標準修業年限の２倍に

相当する期間とする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, in case of the standard period of 

enrollment being one year or more but less than two years for the Master's Program or the master’s 

program in the Graduate School of Medicine as provided for in Paragraph (3) of the preceding Article, the 

maximum duration of enrollment shall be two times the length of the standard period of enrollment 

concerned. 

４ 法科大学院の課程の在学年限は，６年とする。 

(4) The maximum duration of enrollment in the Law School Program shall be six years. 

ただし，第３３条の２第２項の規定する者の在学年限は，３年から同項の規定により法科大学院

に在学したものとみなす期間を除いた期間の２倍に相当する期間とする。 



However, the maximum duration of enrollment for persons prescribed in Article 33-2, Paragraph (2) shall 

be double the period calculated by subtracting the period for which the student is deemed to have been 

enrolled in the Law School Program, under the provisions of that paragraph, from three years. 

（学年） 

(Academic Year) 

第７条 学年は，４月１日に始まり，翌年３月３１日に終わる。 

Article 7 The academic year shall start on April 1 and end on March 31 of the following year. 

（学期） 

(Semesters) 

第８条 学年を分けて，次の２学期とする。 

Article 8 The academic year shall be divided into the following two semesters: 

春学期 ４月１日から９月３０日まで 

Spring semester: from April 1 to September 30; and 

秋学期 １０月１日から翌年３月３１日まで 

Fall semester: from October 1 to March 31 of the following year. 

（休業日） 

(School Holidays) 

第９条 休業日（授業を行わない日）は，次のとおりとする。 

Article 9 (1) The University's school holidays (the days on which no classes are offered) shall be as 

follows: 

日曜日 

Sundays; 

土曜日 

Saturdays; 

国民の祝日に関する法律（昭和２３年法律第１７８号）に規定する休日 

Holidays stipulated in the Act on National Holidays (Act No. 178 of 1948); 

春季休業 ４月１日から４月４日まで 

Spring vacation: from April 1 to April 4; 

夏季休業 ８月８日から９月３０日まで 

Summer vacation: from August 8 to September 30; and 

冬季休業 １２月２８日から翌年１月７日まで 

Winter vacation: from December 28 to January 7 of the following year. 

２ 臨時の休業日は，総長がその都度定める。 

(2) Extra school holidays shall be prescribed by the President on a case-by-case basis. 

３ 第１項の規定にかかわらず，教育上必要があると認められる場合には，第１項に規定する休



業日に授業を行うことができる。 

(3) Notwithstanding the provisions of Paragraph (1), classes may be held on the school holidays provided 

for in Paragraph (1) when an educational necessity has been recognized. 

第２章 入学，進学，転科及び転専攻 

Chapter II Admissions, Advancement and Transfers between Graduate Schools or Departments 

（入学の時期） 

(Time of Admission) 

第１０条 入学の時期は，学年の初めとする。 

Article 10 (1) Students shall be admitted to graduate schools at the start of the academic year. 

２ 前項の規定にかかわらず，研究科の定めるところにより，学年の途中においても，学期の区

分に従い，入学させることができる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, a graduate school may admit a student even 

during an academic year, under the provisions of the graduate school, in accordance with semesters. 

３ 国際連携専攻の入学の時期は，前２項の規定にかかわらず，当該研究科において，別に定め

ることができる。 

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, time of admission for the International 

Joint Degree Programs may be prescribed separately by the graduate schools concerned. 

（前期課程，医学系研究科の修士課程及び法科大学院の課程の入学資格） 

(Eligibility for Admission to the Master's Program, a Master's Program in the Graduate School of Medicine 

and the Law School Program) 

第１１条 前期課程，医学系研究科の修士課程及び法科大学院の課程に入学することのできる者

は，次の各号のいずれかに該当する者とする。 

Article 11 Persons who fall under any of the following items shall be eligible to be admitted to the Master's 

Program, a master's program in the Graduate School of Medicine and the Law School Program: 

一 大学を卒業した者 

(i) persons who have graduated from a university; 

二 法第１０４条第７項の規定により学士の学位を授与された者 

(ii) persons to whom a bachelor's degree has been granted under the provisions of Article 104, Paragraph 

(7) of the Act; 

三 外国において学校教育における１６年の課程を修了した者 

(iii) persons who have completed 16 years of schooling in a foreign country; 

四 外国の学校が行う通信教育における授業科目を我が国において履修することにより，当該外

国の学校教育における１６年の課程を修了した者 

(iv) persons who have completed 16 years of schooling of a foreign country in Japan by taking courses 

offered by a school of said foreign country by distance education; 



五 我が国において，外国の大学の課程（その修了者が当該外国の学校教育における１６年の課

程を修了したとされるものに限る。）を有するものとして当該外国の学校教育制度において位置

付けられた教育施設であって，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を修了した者 

(v) persons who have completed a course of study in Japan offered at an educational institution positioned 

under the schooling system of a foreign country as offering university programs (limited to those where 

persons who have completed the program are treated as having completed 16 years of schooling of said 

foreign country) and designated separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and 

Technology; 

六 外国の大学その他の外国の学校（その教育研究活動等の総合的な状況について，当該外国の

政府又は関係機関の認証を受けた者による評価を受けたもの又はこれに準ずるものとして文部科

学大臣が別に指定するものに限る。）において，修業年限が３年以上である課程を修了すること

（当該外国の学校が行う通信教育における授業科目を我が国において履修することにより当該課

程を修了すること及び当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であって前号の

指定を受けたものにおいて課程を修了することを含む。）により，学士の学位に相当する学位を

授与された者 

(vi) Persons who have been conferred a degree equivalent to a bachelor's degree through attending an 

overseas university or other overseas school (limited to those whose education and research activities have 

been evaluated by persons who have been certified by the relevant country's government or a related 

institution, or have been separately designated by the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and 

Technology as being equivalent to such) and graduated from a program that requires 3 or more years to 

complete (Includes graduating from a program implemented by the relevant overseas school while living in 

Japan through distance learning, as well as graduating from a program implemented by an educational 

facility established with the relevant overseas country's school education system and has received the 

designation mentioned above). 

七 専修学校の専門課程（修業年限が４年以上であることその他の文部科学大臣が定める基準を

満たすものに限る。）で文部科学大臣が別に指定するものを文部科学大臣が定める日以後に修了

した者 

(vii) persons who have completed, on or after the day prescribed by the Minister of Education, Culture, 

Sports, Science and Technology, a specialized course of study at an advanced vocational school designated 

separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology (limited to those that 

meet the criteria prescribed by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology, 

including that the standard period of enrollment be at least four years); 

八 文部科学大臣の指定した者 

(viii) persons designated by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology; 

九 大学に３年以上在学し，又は外国において学校教育における１５年の課程若しくは我が国に



おいて外国の大学の課程（その修了者が学校教育における１５年の課程を修了したとされるもの

に限る。）を有するものとして当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であっ

て，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を修了し，本学大学院において，所定の単位を

優れた成績をもって修得したものと認めた者 

(ix) persons who have been enrolled in a university for at least three years or persons who have completed 

15 years of schooling in a foreign country or a course of study in Japan at an educational institution 

positioned under the schooling system of a foreign country as offering university programs (limited to those 

where persons who have completed the program are treated as having completed 15 years of schooling) and 

designated separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology, who are 

found to have acquired the designated credits at a graduate school of the University with an excellent 

academic record; and 

十 本学大学院において，個別の入学資格審査（以下「個別審査」という。）により，大学を卒

業した者と同等以上の学力があると認めた者で，２２歳に達したもの 

(x) persons who are at least 22 years of age who are recognized by a graduate school of the University 

through individual screening of eligibility for admission (hereinafter referred to as "Individual Screening") 

as having scholastic ability equivalent to or higher than that of university graduates. 

（後期課程の入学又は進学の資格） 

(Eligibility for Admission or Advancement to Doctoral Program) 

第１２条 後期課程に入学又は進学することのできる者は，次の各号のいずれかに該当する者と

する。 

Article 12 The persons who are eligible to be admitted or to advance to the Doctoral Program shall be 

persons who fall under any of the following items: 

一 本学大学院若しくは他の大学院で修士の学位又は専門職学位を授与された者 

(i) persons to whom a master's degree or a professional degree has been granted by a graduate school of the 

University or by another graduate school; 

二 外国において修士の学位又は専門職学位に相当する学位を授与された者 

(ii) persons to whom a degree equivalent to a master's degree or a professional degree has been granted in a 

foreign country; 

三 外国の学校が行う通信教育における授業科目を我が国において履修し，修士の学位又は専門

職学位に相当する学位を授与された者 

(iii) persons who have taken courses offered in Japan by a foreign school by distance education to whom a 

degree equivalent to a master's degree or a professional degree has been granted; 

四 我が国において，外国に大学院の課程を有するものとして当該外国の学校教育制度において

位置付けられた教育施設であって，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を修了し，修士

の学位又は専門職学位に相当する学位を授与された者 



(iv) persons who have completed a course of study in Japan offered at an educational institution positioned 

under the schooling system of a foreign country as offering graduate school programs and designated 

separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology, to whom a degree 

equivalent to a master's degree or a professional degree has been granted; 

五 国際連合大学本部に関する国際連合と日本国との間の協定の実施に伴う特別措置法（昭和５

１年法律第７２号）第１条第２項に規定する１９７２年１２月１１日の国際連合総会決議に基づ

き設立された国際連合大学（以下「国際連合大学」という。）の課程を修了し，修士の学位に相

当する学位を授与された者 

(v) persons who have completed a course of study at United Nations University (hereinafter referred to as 

“United Nations University”), which was established pursuant to the United Nations General Assembly 

Resolution dated December 11, 1972, as provided under Article 1, Paragraph (2) of the Act on Special 

Measures Incidental to Enforcement of the "Agreement between the United Nations and Japan regarding 

the Headquarters of the United Nations University” (Act No. 72 of 1976), and to whom a degree equivalent 

to a master's degree has been granted; 

六 外国の学校，第４号の指定を受けた教育施設又は国際連合大学の教育課程を履修し，第３１

条の２に規定する博士論文研究基礎力審査に相当するものに合格し，修士の学位を有する者と同

等以上の学力があると認められた者 

(vi) persons who have completed the curriculum of a foreign school, educational institution designated 

under Item (iv), or United Nations University, have passed the equivalent of a basic skills review for 

doctoral thesis research as provided for in Article 31-2, and have been recognized as having scholastic 

ability equivalent to or higher than that of persons who have a master's degree. 

七 文部科学大臣の指定した者 

(vii) persons designated by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology; and 

八 本学大学院において，個別審査により，修士の学位又は専門職学位を有する者と同等以上の

学力があると認めた者で，２４歳に達したもの 

(viii) persons who are at least 24 years of age who are recognized by a graduate school of the University 

through Individual Screening as having scholastic ability equivalent to or higher than that of persons who 

have a master's degree or a professional degree. 

（医学博士課程の入学又は進学の資格） 

(Eligibility for Admission or Advancement to the Medical Doctoral Program) 

第１３条 医学博士課程に入学又は進学することのできる者は，次の各号のいずれかに該当する

者とする。 

Article 13 The persons who are eligible to be admitted or to advance to the Medical Doctoral Program shall 

be persons who fall under any of the following items: 

一 大学の医学，歯学，薬学（修業年限が６年のものに限る。）又は獣医学を履修する課程を卒



業した者 

(i) persons who have graduated from a university program in medicine, dentistry, pharmaceutical sciences 

(limited to those whose minimum duration of study is six years), or veterinary medicine; 

二 外国において学校教育における１８年の課程を修了した者 

(ii) persons who have completed 18 years of schooling in a foreign country; 

三 外国の学校が行う通信教育における授業科目を我が国において履修することにより，当該外

国の学校教育における１８年の課程を修了した者 

(iii) persons who have completed 18 years of schooling in a foreign country in Japan by taking courses 

offered by a school of said foreign country by distance education; 

四 我が国において，外国の大学の課程（その修了者が当該外国の学校教育における１８年の課

程を修了したとされるものに限る。）を有するものとして当該外国の学校教育制度において位置

付けられた教育施設であって，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を修了した者 

(iv) persons who have completed a course of study in Japan at an educational institution positioned under 

the schooling system of a foreign country as offering university programs (limited to those where persons 

who have completed the program are treated as having completed 18 years of schooling in said foreign 

country) and designated separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology; 

五 外国の大学その他の外国の学校（その教育研究活動等の総合的な状況について，当該外国の

政府又は関係機関の認証を受けた者による評価を受けたもの又はこれに準ずるものとして文部科

学大臣が別に指定するものに限る。）において，修業年限が５年以上である課程を修了すること

（当該外国の学校が行う通信教育における授業科目を我が国において履修することにより当該課

程を修了すること及び当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であって前号の

指定を受けたものにおいて課程を修了することを含む。）により，学士の学位に相当する学位を

授与された者 

(v) persons who have been conferred a degree equivalent to a bachelor's degree through attending an 

overseas university or other overseas school (limited to those whose education and research activities have 

been evaluated by persons who have been certified by the relevant country's government or a related 

institution, or have been separately designated by the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and 

Technology as being equivalent to such) and graduated from a program that requires 5 or more years to 

complete (Includes graduating from a program implemented by the relevant overseas school while living in 

Japan through distance learning, as well as graduating from a program implemented by an educational 

facility established with the relevant overseas country's school education system and has received the 

designation mentioned above). 

六 文部科学大臣の指定した者（昭和３０年文部省告示第３９号の定めるところによる。） 

(vi) persons designated by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology (as 

prescribed by The Ministry of Education, Science, Sports and Culture Public Notice No. 39 of 1955); 



七 大学の医学，歯学，薬学（修業年限が６年のものに限る。）又は獣医学を履修する課程に４

年以上在学し，又は外国において学校教育における１６年の課程若しくは我が国において，外国

の大学の課程（その修了者が当該外国の学校教育における１６年の課程を修了したとされるもの

に限る。）を有するものとして当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であっ

て，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を修了し，本学大学院において，所定の単位を

優れた成績をもって修得したものと認めた者 

(vii) persons who have been enrolled in a program in medicine, dentistry, pharmaceutical sciences (limited 

to those whose minimum duration of study is six years), or veterinary medicine at a university for at least 

four years or persons who have completed 16 years of schooling in a foreign country or a course of study in 

Japan at an educational institution positioned under the schooling system of a foreign country as offering 

university programs (limited to those where persons who have completed the program are treated as having 

completed 16 years of schooling in said foreign country) and designated separately by the Minister of 

Education, Culture, Sports, Science and Technology, who are found to have acquired the designated credits 

at a graduate school of the University with an excellent academic record; and 

八 本学大学院において，個別審査により，大学の，医学，歯学，薬学（修業年限が６年のもの

に限る。）又は獣医学を履修する課程を卒業した者と同等以上の学力があると認めた者で，２４

歳に達したもの 

(viii) persons who are at least 24 years of age who are recognized by a graduate school of the University 

through Individual Screening as having scholastic ability equivalent to or higher than that of persons who 

have graduated from a program in medicine, dentistry, pharmaceutical science, or veterinary medicine 

(limited to those whose minimum duration of study is six years) at a university. 

（入学及び進学の出願手続） 

(Procedures for Applications for Admission and Advancement) 

第１４条 前３条に規定する者で入学又は進学を志願するものは，所定の期日までに願書を当該

研究科に提出しなければならない。 

Article 14 Persons prescribed in the preceding three Articles who apply for admission or advancement to a 

relevant program must submit an application to the relevant graduate school by the designated deadline. 

ただし，入学を志願する者は，願書に第３８条の検定料を添えなければならない。 

However, persons who apply for admission must submit the application screening fees in Article 38 with 

their application. 

（入学試験及び進学試験） 

(Entrance and Advancement Examinations) 

第１５条 前条の入学志願者又は進学志願者に対しては，研究科において入学試験又は進学試験

を行い，合格者を決定する。 



Article 15 Each graduate school shall conduct entrance and advancement examinations for the applicants 

for admission or advancement prescribed in the preceding Article and determine the successful candidates. 

（入学及び進学の許可） 

(Permission for Admission and Advancement) 

第１６条 総長は，前条の入学試験の合格者で第３９条の入学料の納入，保証書，宣誓書の提出

等所定の手続を完了したものに，入学を許可する。 

Article 16 (1) The President may admit a person who has passed the entrance examination prescribed in the 

preceding Article and completed the designated procedures, including the payment of enrollment fees in 

Article 39 and the submission of a written guarantee and a written pledge. 

２ 研究科長は，前条の進学試験の合格者で所定の手続を完了したものに，進学を許可する。 

(2) The dean of each graduate school may grant permission to advance to a person who has passed the 

advancement examination prescribed in the preceding Article and completed the designated procedures. 

（再入学，転入学及び編入学） 

(Readmission, Transfers and Mid-course Entry) 

第１７条 次の各号のいずれかに該当する者は，研究科において選考の上，適当の課程に総長が

入学を許可することができる。 

Article 17 The President may, after consideration by the graduate school, admit persons who fall under any 

of the following items to an appropriate program: 

一 第２９条の規定による本学大学院の退学者で，再び同一の課程に入学を志願するもの 

(i) persons who withdrew from a graduate school of the University under the provisions of Article 29 who 

apply for readmission to the same program; 

二 他の大学院に在学する者又は我が国において，外国の大学院の課程を有するものとして当該

外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であって，文部科学大臣が別に指定するも

のの当該課程に在学した者（法第１０２条第１項に規定する者に限る。）及び国際連合大学の課

程に在学した者で，本学大学院に転学を志願するもの 

(ii) persons who are enrolled in another graduate school or who have been enrolled in Japan in a course of 

study offered at an educational institution positioned under the schooling system of a foreign country as 

offering graduate school programs and designated separately by the Minister of Education, Culture, Sports, 

Science and Technology (limited to persons prescribed in Article 102, Paragraph (1) of the Act) and who 

have been enrolled in the United Nations University programs, who apply for transfer to a graduate school 

of the University; and 

三 修士課程，博士課程の前期課程又は専門職学位課程を修了した者で，本学大学院に入学を志

願するもの 

(iii) persons who have completed a master's program, the Master's Program, or a professional degree 

program who apply for admission to a graduate school of the University. 



２ 第１４条及び前条の規定は，前項の規定により入学する場合に準用する。 

(2) The provisions of Article 14 and the preceding Article shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of the preceding paragraph. 

（転科及び転専攻） 

(Transfers between Graduate Schools or Departments) 

第１７条の２ 学生が他の研究科に転科を志願しようとするときは，事由を詳記した転科願を所

属研究科長を経て，当該研究科長に提出し，その許可を得なければならない。 

Article 17-2 (1) Students who wish to transfer to another graduate school of the University must obtain 

permission by submitting a request for transfer stating detailed reasons to the dean of the graduate school to 

which they wish to transfer, through the dean of the graduate school to which they belong. 

２ 学生が所属研究科内の他の専攻に転専攻を志願しようとするときは，当該研究科の定めると

ころにより，研究科長の許可を得なければならない。 

(2) Students who wish to transfer to another department of the graduate school to which they belong must 

obtain the permission of the dean of the graduate school, as prescribed by the relevant graduate school. 

３ 前２項の学生が既に修得した授業科目の単位の認定及び在学期間に関しては，当該研究科教

授会の議を経て，当該研究科長が行うものとする。 

(3) The recognition of credits for courses already acquired and the period of enrollment for the students 

prescribed in the preceding two paragraphs shall be discussed by the graduate faculty council, then 

determined by the dean of the graduate school. 

第３章 教育課程，授業，研究指導，留学等 

Chapter III Curricula, Classes, Research Supervision and Study Abroad 

（教育課程，授業，研究指導，成績評価等） 

(Curricula, Classes, Research Supervision, Assessment of Academic Achievement) 

第１８条 教育課程，授業，学位論文の作成等に対する指導（以下「研究指導」という。），成績

評価等に関することは，名古屋大学大学院共通科目規程（平成２２年度規程第４７号。以下「大

学院共通科目規程」という。），名古屋大学における成績評価及びＧＰＡ制度に関する規程（令和

元年度規程第６８号）及び研究科規程によるほか，別に定める。 

Article 18 Matters including curricula, classes, thesis writing supervision (hereinafter referred to as 

"Research Supervision"), and the assessment of academic achievement shall be prescribed by separate rules 

in addition to the Nagoya University Graduate School Common Courses Rules (Rule No. 47 of 2010; 

hereinafter referred to as the “Graduate School Common Courses Rules”), the Rules on Grade Evaluation 

and the GPA System at Nagoya University (Rule No. 68 of 2019), and the graduate school rules. 

（授業計画等の明示） 

(Clarification of Class Plans, etc.) 

第１８条の２ 研究科は，学生に対して，授業及び研究指導の方法及び内容並びに１年間の授業



及び研究指導の計画をあらかじめ明示するものとする。 

Article 18-2 (1) The graduate schools shall clearly indicate the methods and content of classes and research 

supervision, as well as the one-year plan for classes and research supervision to students in advance. 

２ 教養教育院は，学生に対して，授業の方法及び内容並びに１年間の授業の計画をあらかじめ

明示するものとする。 

(2) The Institute of Liberal Arts and Sciences shall clearly indicate the methods and content of classes, as 

well as the one-year plan for classes to students in advance. 

（成績評価基準等の明示等） 

(Clarification of Academic Achievement Assessment Standards) 

第１８条の３ 研究科は，学修の成果及び学位論文に係る評価並びに修了の認定に当たっては，

客観性及び厳格性を確保するため，学生に対してその基準をあらかじめ明示するとともに，当該

基準に従って適切に行うものとする。 

Article 18-3 (1) In order to ensure objectivity and rigorousness when assessing academic achievements and 

theses and certifying program completion, the graduate schools shall clearly indicate the standards to 

students in advance and act appropriately in accordance with those standards. 

２ 教養教育院は，学修の成果に係る評価に当たっては，客観性及び厳格性を確保するため，学

生に対してその基準をあらかじめ明示するとともに，当該基準に従って適切に行うものとする。 

(2) In order to ensure objectivity and rigorousness, when assessing academic achievements, the Institute of 

Liberal Arts and Sciences shall clearly indicate the standards to students in advance and act appropriately in 

accordance with those standards. 

（教育内容等の改善のための組織的な研修等） 

(Organizational Training to Improve Educational Content) 

第１８条の４ 研究科は，授業及び研究指導の方法及び内容の改善を図るため，組織的な研修及

び研究を実施するものとする。 

Article 18-4 (1) The graduate schools shall conduct organizational training and research to improve the 

methods and content of their classes and research supervision. 

２ 教養教育院は，授業の方法及び内容の改善を図るため，組織的な研修及び研究を実施するも

のとする。 

(2) The Institute of Liberal Arts and Sciences shall conduct organizational training and research to improve 

the methods and content of its classes. 

（教育方法の特例） 

(Special Provision on Educational Methods) 

第１８条の５ 研究科は，教育上特別の必要があると認められる場合には，夜間その他特定の時

間又は時期において授業又は研究指導を行う等の適当な方法により教育を行うことができる。 



Article 18-5 If it is deemed to be especially necessary for educational reasons, the graduate schools may 

provide education by appropriate means such as conducting classes or research supervision at night or at 

other specific times or periods. 

（学修計画） 

(Study Plans) 

第１９条 入学又は進学を許可された者は，研究科の定める指導教員の指導の下に学修計画を立

て，当該研究科教授会の議を経て，当該研究科長の承認を得なければならない。 

Article 19 Persons who have been admitted or permitted to advance must develop a study plan under the 

supervision of an academic advisor prescribed by the graduate school and obtain the approval of the dean 

of the graduate school through discussion by the graduate faculty council. 

（単位） 

(Credits) 

第２０条 一の授業科目を履修した者に対しては，試験の上，単位を与える。 

Article 20 (1) The University shall grant credits, after an examination, to students who have completed a 

course. 

２ 各授業科目の単位数の計算の基準は，大学院共通科目規程及び研究科規程で定める。 

(2) The standards for the calculation of the number of credits for each course shall be prescribed by the 

Graduate School Common Courses Rules and the graduate school rules. 

（入学前の既修得単位の認定） 

(Recognition of Credits Already Acquired before Admission) 

第２０条の２ 学生が本学大学院に入学する前に大学院において履修した授業科目について修得

した単位（科目等履修生として修得した単位を含む。）については，教育上有益と認める場合

は，本学大学院において修得したものとして認定することができる。 

Article 20-2 (1) Credits acquired by students for courses taken at a graduate school before admission to a 

graduate school of the University (including credits acquired as a credited auditor) may, when it is regarded 

as effective from an educational standpoint, be recognized as credits acquired at a graduate school of the 

University. 

この場合において，第１７条に規定する転入学等の場合を除き，本学大学院において修得した単

位以外のものの認定については，１５単位を超えない範囲とする。 

Where this applies, excluding the cases of transfers, etc. as prescribed in Article 17, recognition of credits 

acquired outside a graduate school of the University shall not exceed 15 credits. 

２ 前項の既修得単位の取扱いについては，研究科において定める。 

(2) The handling of the credits acquired before admission in the preceding paragraph shall be prescribed by 

the graduate school. 

（入学前の既修得単位を勘案した在学期間の短縮） 



(Shortening of Enrollment Period in Consideration of Credits Acquired Prior to Enrollment) 

第２０条の３ 前条の規定により学生（法科大学院の学生を除く。）が本学大学院に入学する前

に修得した単位（法第１０２条第１項の規定により入学資格を有した後，修得したものに限

る。）を本学大学院において修得したものとして認定する場合であって，当該単位の修得により

本学大学院の前期課程，医学系研究科の修士課程又は医学博士課程の教育課程の一部を履修した

と認めるときは，当該単位数，その修得に要した期間その他を勘案して１年を超えない範囲で，

研究科が定める期間在学したものとみなすことができる。 

Article 20-3 If credits acquired by students (excluding students in the Law School) prior to enrollment in a 

graduate school of the University (limited to credits acquired after obtaining enrollment qualifications 

under the provisions of Article 102, Paragraph (1) of the Act) are recognized as credits acquired at a 

graduate school of the University under the provisions of the preceding Article, and the acquisition of these 

credits are recognized as completing a portion of the curriculum for the Master’s Program in the graduate 

schools of the University, or the master’s or doctoral program in the Graduate School of Medicine, the 

students may be recognized as having been enrolled for a period up to one year prescribed by the graduate 

school, taking the number of credits, period required to acquire the credits, and others into consideration. 

ただし，前期課程及び医学系研究科の修士課程については，当該課程に少なくとも１年以上在学

するものとする。 

However, at least one year of enrollment is required for the Master’s Program and the master’s program in 

the Graduate School of Medicine. 

（他の研究科の授業科目の履修） 

(Taking Courses at Other Graduate Schools in the University) 

第２１条 学生は，他の研究科の授業科目を履修することができる。 

Article 21 Students may take courses at other graduate schools in the University. 

この場合においては，所属研究科長を経て，当該研究科長の許可を得なければならない。 

Where this applies, students must obtain the permission of the dean of the relevant graduate school through 

the dean of the graduate school to which the student belongs. 

２ 学生は，大学院共通科目規程に定める授業科目を履修することができる。 

(2) Students may take courses prescribed by the Graduate School Common Courses Rules. 

この場合においては，所属研究科長を経て，教養教育院長の許可を得なければならない。 

Where this applies, students must obtain the permission of the director of the Institute of Liberal Arts and 

Sciences through the dean of the graduate school to which the student belongs. 

（他の大学院の授業科目の履修等） 

(Taking Courses at Graduate Schools of Other Universities) 

第２２条 学生は，研究科長の許可を得て，他の大学院において授業科目を履修し，単位を修得

することができる。 



Article 22 (1) Students may, with the permission of the dean of the graduate school, take courses at and 

acquire credits from the graduate schools of other universities. 

２ 前項の場合，研究科長は，あらかじめ当該大学院との間において必要な事項について協議す

るとともに，許可に当たっては，研究科教授会の議を経るものとする。 

(2) In cases under the preceding paragraph, the dean of the graduate school shall consult with the relevant 

graduate school in advance regarding necessary matters, and grant permission through discussion by the 

graduate faculty council. 

３ 第１項の規定により，履修した授業科目について修得した単位は，１５単位を超えない範囲

で，本学大学院において修得したものとして認定することができる。 

(3) Credits acquired for courses taken under the provisions of paragraph (1) may be recognized as credits 

acquired from a graduate school of the University to an extent not exceeding 15 credits. 

４ 前項の規定は，学生が，外国の大学院が行う通信教育における授業科目を我が国において履

修する場合，外国の大学院の教育課程を有するものとして当該外国の学校教育制度において位置

付けられた教育施設であって，文部科学大臣が別に指定するものの当該教育課程における授業科

目を我が国において履修する場合及び国際連合大学の教育課程における授業科目を履修する場合

について準用する。 

(4) The provisions of the preceding paragraph shall apply with the necessary changes to cases where 

students take courses in Japan through distance education offered by a graduate school of a foreign country, 

where said graduate school is an educational institution positioned under the schooling system of said 

foreign country as offering graduate school programs of said foreign country designated separately by the 

Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology or takes courses offered by programs at 

United Nations University. 

（連携開設科目に係る単位の認定） 

(Recognition of Credits from Collaborative Courses) 

第２２条の２ 学生が大学院設置基準第１５条において準用する大学設置基準（昭和３１年文部

省令第２８号）第１９条の２に定める連携開設科目を履修し修得した単位は，本学における授業

科目の履修により修得したものとみなすものとする。 

Article 22-2 (1) Credits acquired by students from the collaborative courses provided for in Article 19-2 of 

the Standards for the Establishment of Universities (Order of the Ministry of Education No. 28 of 1956) as 

applied mutatis mutandis to Article 15 of the Standards for the Establishment of Graduate Schools, shall be 

deemed to have been acquired by taking courses at the University. 

２ 前項により修得したものとみなす単位数は，７単位を超えないものとする。 

(2) The number of credits deemed acquired pursuant to the preceding paragraph shall not exceed 7 credits. 

３ 前２項に関し必要な事項は，別に定める。 

(3) Matters necessary for the preceding two paragraphs shall be separately prescribed. 



（他の大学院又は研究所等における研究指導） 

(Research Supervision at Graduate Schools or Research Institutes of Other Universities) 

第２３条 学生は，研究科長の許可を得て，他の大学院又は研究所等において，研究指導（第６

７条で規定する国際連携教育課程を編成する専攻の学生が当該国際連携教育課程を編成する大学

院において受けるものを除く。）を受けることができる。 

Article 23 (1) Students may, with the permission of the dean of the graduate school, receive research 

supervision from another graduate school, research institute or similar institution (excluding the supervision 

students of International Joint Degree Programs receive at the graduate schools of the International Joint 

Degree Programs as prescribed in Article 67). 

ただし，前期課程及び医学系研究科の修士課程の学生については，当該研究指導を受ける期間

は，１年を超えないものとする。 

However, the duration of the research supervision for students enrolled in the Master's Program or the 

master's program in the Graduate School of Medicine shall not exceed one year. 

２ 第２２条第２項の規定は，前項の規定により学生が研究指導を受ける場合に準用する。 

(2) The provisions of Article 22, Paragraph (2) shall apply with the necessary changes where a student 

receives research supervision under the provisions of the preceding paragraph. 

（留学） 

(Study Abroad) 

第２４条 学生は，研究科長の許可を得て，休学することなく，外国の大学院において授業科目

を履修し，単位を修得することができる。 

Article 24 (1) Students may, with the permission of the dean of the graduate school, take courses at and 

acquire credits from another graduate school in a foreign country, without taking a leave of absence. 

２ 学生は，研究科長の許可を得て，休学することなく，外国の大学院又は研究所等において，

研究指導を受けることができる。 

(2) Students may, with the permission of the dean of the graduate school, receive research supervision from 

another graduate school, research institute or similar institution in a foreign country, without taking a leave 

of absence. 

３ 第２２条第２項の規定は，前２項の規定により学生が留学する場合に，同条第３項の規定

は，第１項の規定により学生が留学する場合に，前条第１項ただし書の規定は，前項の規定によ

り学生が留学する場合に準用する。 

(3) The provisions of Article 22, paragraph (2) shall apply with the necessary changes where a student 

studies abroad under the provisions of preceding two paragraphs, the provisions of paragraph (3) of the 

same Article shall apply with the necessary changes where a student studies abroad under the provisions of 

paragraph (1), and the provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article shall apply with 

the necessary changes where a student studies abroad under the provisions of the preceding paragraph. 



（休学期間中の他の大学院の修得単位の取扱い） 

(Credits Acquired from Other Graduate Schools during Leaves of Absence) 

第２４条の２ 学生が休学期間中に他の大学院（外国の大学院を含む。）において修得した単位

については，教育上有益と認める場合は，本学大学院において修得したものとして認定すること

ができる。 

Article 24-2 (1) The University may, when it is regarded as effective from an educational standpoint, 

recognize credits acquired by students at other graduate schools (including foreign graduate schools), while 

on a leave of absence as credits acquired at a graduate school of the University. 

２ 第２２条第３項の規定は，前項の規定により本学大学院において修得したものとして認定す

る場合に準用する。 

(2) The provisions of Article 22, paragraph (3) shall apply with the necessary changes to cases where 

credits are recognized as credits acquired at a graduate school of the University under the provisions of the 

preceding paragraph. 

（本学大学院において修得したものとして認定することのできる単位数の上限） 

(Maximum Number of Credits that May be Recognized as Acquired at the Graduate Schools of the 

University) 

第２４条の３ 第２２条，第２４条及び第２４条の２の規定により本学大学院において修得した

ものとして認定することのできる単位数は，合わせて１５単位を超えないものとする。 

Article 24-3 (1) The number of credits that may be recognized as acquired at the graduate school of the 

University under the provisions of Article 22, Article 24, and Article 24-2 shall not exceed 15 credits. 

２ 前項の単位数は，第２０条の２の規定により本学大学院において修得したものとして認定す

ることのできる単位数と合わせて２０単位を超えないものとする。 

(2) The number of credits prescribed in the preceding paragraph shall not exceed 20 credits when combined 

with credits that may be recognized as acquired at a graduate school of the University under the provisions 

of Article 20-2. 

（長期履修） 

(Long-Term Enrollment) 

第２４条の４ 学生が職業を有している等の事情により，当該学生に係る標準修業年限（第５条

第３項に規定する標準修業年限を除く。以下次項において同じ。）を超えて一定の期間にわたり

計画的に教育課程を履修し課程を修了することを希望する旨を申し出たときは，研究科長は，研

究科教授会の議を経て，その計画的な履修（以下「長期履修」という。）を許可することができ

る。 

Article 24-4 (1) If, due to circumstances such as engaging in an occupation or other reasons, a student 

applies for a planned extension of the course of study for a specific period beyond that student’s standard 

period of enrollment (excluding the standard period of enrollment specified in Article 5, Paragraph (3); 



hereinafter the same shall apply in the following paragraph) to complete the program, the dean of the 

graduate school may permit the planned enrollment (hereinafter referred to as “long-term enrollment”) after 

discussion by the graduate faculty council. 

２ 前項の規定により長期履修を許可することができる期間は，当該学生に係る標準修業年限の

２倍に相当する年数（在学途中に長期履修を申し出る学生にあっては，長期履修開始前に在学し

た期間を含む。）以内とする。 

(2) The period that may be permitted for long-term enrollment under the provisions of the preceding 

paragraph shall not exceed twice the number of years of that student’s standard period of enrollment (if the 

student applies for long-term enrollment while enrolled at the University, the period of enrollment before 

the start of long-term enrollment shall be included). 

３ 第１項の規定により長期履修を許可された学生（以下「長期履修学生」という。）が当該長

期履修を許可された期間（以下「長期履修期間」という。）を短縮することを希望する旨を申し

出たときは，研究科長は，研究科教授会の議を経て，これを許可することができる。 

(3) If the student who has been permitted for long-term enrollment (hereinafter referred to as “long-term 

enrollment student”) under the provisions of Paragraph (1) applies for a shortening of the period permitted 

for long-term enrollment (hereinafter referred to as “long-term enrollment period”), the dean of the 

graduate school may permit this after discussion by the graduate faculty council. 

４ 前３項及び第４７条の２に規定するもののほか，長期履修の取扱いに関し必要な事項は，別

に定める。 

(4) In addition to the provisions of the preceding three paragraphs and Article 47-2, necessary matters 

regarding long-term enrollment shall be separately prescribed. 

（教職課程） 

(Teacher-training Programs) 

第２５条 本学大学院において，教育職員免許法（昭和２４年法律第１４７号）に規定する教育

職員の免許状を受ける資格を得ようとする者のために，教職課程を置く。 

Article 25 (1) Each graduate school of the University shall have teacher-training programs for those who 

wish to be eligible for the school teacher's license provided for in the School Teacher's License Act (Act 

No. 147 of 1949). 

２ 教職課程については，別に定める。 

(2) The teacher-training programs shall be separately prescribed. 

第４章 休学及び復学 

Chapter IV Leaves of Absence and Returning to Study 

（休学） 

(Leaves of Absence) 

第２６条 学生は，傷病その他の事由により３月以上修学を中止しようとするときは，研究科長



の許可を得て，休学することができる。 

Article 26 (1) When students wish to temporarily suspend their studies for at least three months due to 

illness or other reasons, they may take a leave of absence with the permission of the dean of the graduate 

school. 

２ 前項の規定により休学しようとする者は，休学願に医師の診断書又は詳細な事由書を添え，

これを提出しなければならない。 

(2) Students who wish to take a leave of absence under the provisions of the preceding paragraph must 

submit a leave of absence request, attaching either a physician's certificate or a detailed statement of 

reasons. 

３ 第１項の場合において，研究科長は，研究科教授会の議を経て，これを許可する。 

(3) In cases under paragraph (1), the dean of the graduate school may grant permission through discussion 

by the graduate faculty council. 

４ 傷病のため修学することが適当でないと認められる学生に対しては，研究科長は，研究科教

授会の議を経て，期間を定め，休学を命ずることができる。 

(4) The dean of the graduate school may, through discussion by the graduate faculty council, order a 

student who is found to be unfit to study due to illness to take a leave of absence for a prescribed period. 

５ 授業料未納の者からの休学願は受理しない。 

(5) Leave of absence requests will not be accepted from students who have not paid tuition. 

（休学期間） 

(Duration of Leaves of Absence) 

第２７条 休学は，引き続き１年を超えることができない。 

Article 27 (1) A leave of absence may not exceed a continuous period of one year. 

ただし，特別の事由がある者には，更に引き続き休学を許可することができる。 

However, a further ongoing leave of absence may be permitted for persons with special circumstances. 

２ 博士課程（医学博士課程を除く。）の休学期間は，通算して前期課程では２年，後期課程で

は３年を超えることができない。 

(2) The total duration of leaves of absence taken during the doctoral program (excluding the Medical 

Doctoral Program) may not exceed two years during the Master's Program and three years during the 

Doctoral Program. 

３ 医学系研究科の修士課程の休学期間は，通算して２年，医学博士課程の休学期間は，通算し

て４年を超えることができない。 

(3) The total duration of leaves of absence during the master's program in the Graduate School of Medicine 

may not exceed two years and the total duration of leaves of absence during the Medical Doctoral Program 

may not exceed four years. 

４ 前２項の規定にかかわらず，第５条第３項の規定により前期課程又は医学系研究科の修士課



程の標準修業年限を１年以上２年未満の期間とした場合の休学期間は，通算して当該標準修業年

限の期間を超えることができない。 

(4) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, in case of the standard period of 

enrollment being one year or more but less than two years for the Master's Program or the master’s 

program in the Graduate School of Medicine as provided in Article 5, Paragraph (3), the total duration of 

leaves of absences may not exceed the standard period of enrollment concerned. 

５ 法科大学院の課程の休学期間は，通算して３年を超えることができない。 

(5) The total duration of leaves of absence during the Law School Program may not exceed three years. 

ただし，第３３条の２第２項の規定する者の休学期間は，３年から同項の規定により法科大学院

に在学したものとみなす期間を除いた期間を超えることができない。 

However, the duration of leaves of absence for persons prescribed in Article 33-2, paragraph (2) may not 

exceed the period calculated by subtracting the period for which the student is deemed to have been 

enrolled in the Law School Program, under the provisions of that paragraph, from three years. 

６ やむを得ない特別な事由があると認められるときは，前４項の規定にかかわらず，更に休学

期間の延長を許可することができる。 

(6) Notwithstanding the provisions of the preceding four paragraphs, a further extension of the duration of a 

leave of absence may be permitted if unavoidable special reasons are found to exist. 

７ 休学期間は，在学年数に算入しない。 

(7) Periods of leaves of absence shall not be included in the maximum number of years of enrollment. 

（復学） 

(Returning to Study) 

第２８条 学生は，休学期間中にその事由が消滅したときは，研究科長の許可を得て，復学する

ことができる。 

Article 28 (1) Students may, with the permission of the dean of the graduate school, return to study during 

the period of a leave of absence when the reason for the leave of absence has ceased to exist. 

２ 第２６条第４項の規定により休学を命ぜられた者が復学するときは，学校医の診断書を添

え，研究科長に願い出て，その許可を得なければならない。 

(2) When a student who was ordered to take a leave of absence under the provisions of Article 26, 

paragraph (4) wishes to return to study, the student must obtain permission by submitting a request to the 

dean of the graduate school, attaching a certificate from the University physician. 

第５章 退学及び転学 

Chapter V Withdrawals and Transfers 

（退学） 

(Withdrawals) 

第２９条 学生が退学しようとするときは，事由を詳記した退学願を研究科長に提出し，その許



可を得なければならない。 

Article 29 (1) Students who wish to withdraw from a graduate school must obtain permission by submitting 

a withdrawal request stating the reasons to the dean of the graduate school. 

２ 前項の場合において，研究科長は，研究科教授会の議を経て，これを許可する。 

(2) In cases under the preceding paragraph, the dean of the graduate school may grant permission through 

discussion by the graduate faculty council. 

３ 授業料未納の者からの退学願は受理しない。 

(3) Withdrawal requests will not be accepted from students who have not paid tuition. 

（転学） 

(Transfers) 

第３０条 学生が他の大学院に転学しようとするときは，事由を詳記した転学願を研究科長に提

出し，その許可を得なければならない。 

Article 30 (1) Students who wish to transfer to graduate schools of other universities must obtain 

permission by submitting a transfer request stating the reasons to the dean of the graduate school. 

２ 前条第２項の規定は，前項の規定により学生が転学する場合に準用する。 

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding article shall apply with the necessary changes where a 

student transfers to another graduate school under the provisions of the preceding paragraph. 

第６章 課程修了，学位の授与等 

Chapter VI Completion of Programs and Granting of Degrees 

（前期課程及び医学系研究科の修士課程の修了） 

(Completion of the Master's Program and the Master's Program in the Graduate School of Medicine) 

第３１条 前期課程又は医学系研究科の修士課程に２年（第５条第３項の規定により標準修業年

限を１年以上２年未満の期間とした前期課程にあっては，当該標準修業年限）以上在学し，所定

の授業科目を履修して３０単位以上を修得し，かつ，必要な研究指導を受けた上，当該課程の目

的に応じ，修士論文又は特定の課題についての研究の成果の審査及び試験に合格した者に対し，

研究科教授会の議を経て，修了を認定する。 

Article 31 Through discussion by the graduate faculty council, the program completion may be granted for 

students who have been enrolled in the Master's Program or a master's program in the Graduate School of 

Medicine for at least two years (or the standard period of enrollment concerned in case of the standard 

period of enrollment being one year or more but less than two years for these programs as provided in 

Article 5, Paragraph (3)), have acquired at least 30 credits after taking the designated courses, have 

received the required research supervision, and have passed a review and examination of their master's 

thesis or research results on specific topics, in accordance with the purpose of the program. 

ただし，在学期間に関しては，優れた業績を上げた者については，前期課程又は医学系研究科の

修士課程に１年以上在学すれば修了を認定することができる。 



However, with respect to the enrollment period, if the student has achieved academic excellence, the 

program completion may be granted after the enrollment period of at least one year in the Master's Program 

or a master's program in the Graduate School of Medicine. 

（博士論文研究基礎力審査） 

(Basic Skills Review for Doctoral Thesis Research) 

第３１条の２ 第３条第２項の博士課程において，当該博士課程の目的を達成するために必要と

認められる場合は，前条に規定する前期課程の修了要件について，修士論文又は特定の課題につ

いての研究の成果の審査及び試験に合格することに代えて，大学院が行う次に掲げる試験及び審

査に合格することとすることができる。 

Article 31-2 (1) In the doctoral program in Article 3, Paragraph (2), the Master's Program completion 

requirement that requires a student to pass a review and examination of a master's thesis or research results 

on specific topics may, where it is regarded as necessary to achieve the purpose of the appropriate doctoral 

program, be substituted by passing the following examination and review conducted by the graduate 

school. 

一 専攻分野に関する高度の専門的知識及び能力並びに当該専攻分野に関連する分野の基礎的素

養であって当該前期課程において修得し，又は涵養すべきものについての試験 

(i) Examination of advanced expert knowledge and skills in a student's discipline and fundamental 

capability related to the discipline, which should be acquired or cultivated during the Master's Program; 

二 博士論文に係る研究を主体的に遂行するために必要な能力であって当該前期課程において修

得すべきものについての審査 

(ii) Review of the necessary skills to independently conduct the research for a doctoral thesis that should be 

acquired during the Master's Program. 

２ 前項に定める要件によって修了を認定しようとする場合は，研究科規程において当該要件を

適用する専攻，コース等の履修上の区分を定め，当該履修上の区分において前期及び後期の課程

を通じて一貫した体系的な教育課程及び組織的な指導体制を専攻分野の枠を超えて編成し，併せ

て３０単位を超える単位数を前期課程の修了の要件とするものとする。 

(2) Where a graduate school wishes to recognize the completion of a course of study under the requirement 

prescribed in the preceding paragraph, the graduate school shall impose a requirement of a combined total 

of over 30 credits for completion of the Master's Program, prescribing, in its graduate school rules, 

departments and the classification of courses to be taken to which the requirement applies and, beyond the 

boundaries of disciplines, organizing consistent and systematic curricula and organizational supervision 

systems for said course classification throughout the Master's and Doctoral Programs. 

（博士課程の修了） 

(Completion of the Doctoral Program) 

第３２条 博士課程（医学博士課程を除く。以下この条において同じ。）に５年（前期課程又は



医学系研究科の修士課程（第５条第３項の規定により標準修業年限を１年以上２年未満とした前

期課程及び医学系研究科の修士課程を除く。以下この項において同じ。）に２年以上在学し，当

該課程を修了した者にあっては，当該課程における２年の在学期間を含む。）以上在学し，所定

の授業科目を履修して３０単位以上を修得し，かつ，必要な研究指導を受けた上，博士論文の審

査及び試験に合格した者に対し，研究科教授会の議を経て，修了を認定する。 

Article 32 (1) Through discussion by the graduate faculty council, the program completion may be granted 

for students who have been enrolled in a doctoral program (excluding Medical Doctoral Programs; 

hereinafter the same shall apply in this article) for at least five years (for students who have been enrolled 

in the Master's Program or the master's program in the Graduate School of Medicine for at least two years 

(excluding cases where the standard period of enrollment is more than one but less than two years for these 

programs as provided for in Article 5, Paragraph (3); hereinafter the same shall apply in this paragraph) and 

have completed that program, including two years of enrollment therein) and who have acquired at least 30 

credits after taking the designated courses, and who have received the required research supervision and 

have passed a review and examination of their doctoral thesis. 

ただし，在学期間に関しては，優れた研究業績を上げた者については，博士課程に３年（前期課

程又は医学系研究科の修士課程に２年以上在学し，当該課程を修了した者にあっては，当該課程

における２年の在学期間を含む。）以上在学すれば修了を認定することができる。 

However, with respect to the enrollment period, if the student has achieved academic excellence, the 

program completion may be granted after the enrollment period in a doctoral program for at least three 

years (for students who have been enrolled in the Master's Program or the master's program in the Graduate 

School of Medicine for at least two years and have completed that program, including two years of 

enrollment therein). 

２ 第５条第３項の規定により標準修業年限を１年以上２年未満とした前期課程又は医学系研究

科の修士課程を修了した者及び第３１条ただし書の規定による在学期間をもって前期課程又は医

学系研究科の修士課程を修了した者については，前項中「５年（前期課程又は医学系研究科の修

士課程（第５条第３項の規定により標準修業年限を１年以上２年未満とした前期課程及び医学系

研究科の修士課程を除く。以下この項において同じ。）に２年以上在学し，当該課程を修了した

者にあっては，当該課程における２年の在学期間を含む。）」とあるのは「前期課程又は医学系研

究科の修士課程における在学期間に３年を加えた期間」と，「３年（前期課程又は医学系研究科

の修士課程に２年以上在学し，当該課程を修了した者にあっては，当該課程における２年の在学

期間を含む。）」とあるのは「３年（第５条第３項の規定により標準修業年限を１年以上２年未満

とした前期課程又は医学系研究科の修士課程を修了した者にあっては，当該１年以上２年未満の

期間を，第３１条ただし書の規定による在学期間をもって前期課程又は医学系研究科の修士課程

を修了した者にあっては，当該課程における在学期間（２年を限度とする。）を含む。）」と読み

替えて，前項の規定を適用する。 



(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply to students who have completed the Master's 

Program or master's program in the Graduate School of Medicine for which standard period of enrollment 

is one year or more but less than two years as prescribed in the provisions of Article 5, Paragraph (3) and 

those who have completed the Master's Program or the master's program in the Graduate School of 

Medicine over the period of enrollment prescribed in the proviso to Article 31. However, "five years (for 

students who have been enrolled in the Master's Program or the master's program in the Graduate School of 

Medicine (excluding the Master's Program or the master's program in the Graduate School of Medicine for 

which standard period of enrollment is one year or more but less than two years as prescribed in the 

provisions of Article 5, Paragraph (3); hereinafter the same shall apply in this paragraph) for at least two 

years and have completed that program, including two years of enrollment therein)" shall be read as "the 

period calculated by adding three years to the period of enrollment in the Master's Program or the master's 

program in the Graduate School of Medicine" and "three years (for students who have been enrolled in the 

Master's Program or the master's program in the Graduate School of Medicine for at least two years and 

have completed that program, including two years of enrollment therein)" shall be read as "three years 

(including the period of that one year or more but less than two years for students who have completed the 

Master's Program or the master's program in the Graduate School of Medicine for which standard period of 

enrollment is one year or more but less than two years as prescribed in the provisions of Article 5, 

Paragraph (3), and the period of enrollment in that program (for a maximum of 2 years) for students who 

have completed the Master's Program or the master's program in the Graduate School of Medicine over the 

period of enrollment prescribed in the proviso to Article 31)." 

３ 前２項の規定にかかわらず，修士の学位若しくは専門職学位を有する者又は第１２条の規定

により大学院への入学資格に関し修士の学位若しくは専門職学位を有する者と同等以上の学力が

あると認められた者が，後期課程に入学した場合は，博士課程に３年（法科大学院の課程を修了

した者にあっては２年）以上在学し，必要な研究指導を受けた上，博士論文の審査及び試験に合

格した者に対し，研究科教授会の議を経て，修了を認定する。 

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, through discussion by the graduate 

faculty council, the completion of a course of study may be recognized for a student who has been enrolled 

in the doctoral program for at least three years (or two years in the case of a student who has completed the 

Law School Program), has received the required research supervision, and passed a review and 

examination of their doctoral thesis, if the student holds a master's or professional degree or, with regard to 

eligibility for admission to a graduate school under the provisions of Article 12, has been recognized as 

having scholastic ability equivalent to or higher than that of a master's or professional degree holder, and 

was admitted to the Doctoral Program. 

ただし，在学期間に関しては，優れた研究業績を上げた者については，博士課程に１年以上在学

すれば修了を認定することができる。 



However, with respect to the enrollment period, if the student has achieved academic excellence, the 

completion of a course of study may be recognized after an enrollment period in the doctoral program for at 

least one year. 

（医学博士課程の修了） 

(Completion of the Medical Doctoral Program) 

第３３条 医学博士課程に４年以上在学し，所定の授業科目を履修して３０単位以上を修得し，

かつ，必要な研究指導を受けた上，博士論文の審査及び試験に合格した者に対し，研究科教授会

の議を経て，修了を認定する。 

Article 33 Through discussion by the graduate faculty council, the completion of a course of study may be 

recognized for a student who has been enrolled in the Medical Doctoral Program for at least four years and 

has acquired at least 30 credits after taking the designated courses, and who has received the required 

research supervision and passed a review and examination of their doctoral thesis. 

ただし，在学期間に関しては，優れた研究業績を上げた者については，医学博士課程に３年以上

在学すれば修了を認定することができる。 

However, with respect to the enrollment period, if the student has achieved academic excellence, the 

completion of a course of study may be recognized after an enrollment period in the Medical Doctoral 

Program for at least three years. 

（法科大学院の課程の修了） 

(Completion of the Law School Program) 

第３３条の２ 法科大学院の課程に３年以上在学し，所定の授業科目を履修して９８単位以上を

修得した者に対し，研究科教授会の議を経て，修了を認定する。 

Article 33-2 (1) Through discussion by the graduate faculty council, the completion of a course of study 

may be recognized for a student who has been enrolled in the Law School Program for at least three years 

and has acquired 98 credits or more after taking the designated courses. 

２ 法科大学院において必要とされる法学の基礎的な学識を有すると認める者の前項の在学期間

については，１年を超えない範囲で法科大学院が認める期間在学し，同項に規定する単位につい

ては，３２単位を修得したものとみなすことができる。 

(2) In relation to the period of enrollment in the preceding paragraph, a student who is found to have the 

basic academic knowledge of law that is required by the Law School may be regarded as having been 

enrolled for a period prescribed by the Law School not exceeding one year, and, in relation to the number 

of credits provided for in said paragraph, the student may be deemed to have acquired 32 credits. 

３ 前項の規定により法科大学院が修得したものとみなすことができる単位数は，第２２条第３

項，第２４条第３項及び第２４条の２第２項の規定により本学大学院において修得したものとし

て認定する単位数と合わせて３５単位を超えないものとする。 



(3) The number of credits that may be deemed by the Law School to have been acquired under the 

provisions of the preceding paragraph shall not exceed 35 credits when combined with the number of 

credits that are recognized as having been acquired at a graduate school of the University under the 

provisions of Article 22, Paragraph (3), Article 24, Paragraph (3) and Article 24-2, Paragraph (2). 

ただし，法科大学院において必要とされる法学の基礎的な学識を有すると認める者が法学研究科

の定める法曹コース修了者である場合の修得したものとみなすことができる単位数は，研究科規

程で定める 

However, the number of credits that may be deemed to be acquired by a student found to have the basic 

academic knowledge of law that is required by the Law School who is a graduate of the Legal Profession 

Course specified by the Law School shall be prescribed by the graduate school rules. 

（学位の授与） 

(Granting of Degrees) 

第３４条 総長は，第３１条から前条まで及び第７０条の規定により課程を修了した者に，それ

ぞれ修士若しくは博士の学位又は専門職学位を授与する。 

Article 34 (1) The President shall grant a master's degree, doctoral degree or professional degree to students 

who have completed a course of study under the provisions of Articles 31 through the preceding article and 

Article 70. 

２ 学位の種類，論文審査の方法，試験等については，名古屋大学学位規程（平成１６年度規程

第１０４号）の定めるところによる。 

(2) Matters including types of degrees, methods of reviewing theses, and examinations shall be as 

prescribed by the Nagoya University Degree Rules (Rule No. 104 of 2004). 

（単位等認定書） 

(Academic Transcript) 

第３５条 博士課程に所定の期間在学し，所定の単位を修得し，かつ，必要な研究指導を受けた

者には，単位等認定書を交付することができる。 

Article 35 An academic transcript may be issued to students who were enrolled in a doctoral program for 

the designated period, acquired the designated credits and received the required research supervision. 

第７章 除籍及び懲戒 

Chapter VII Deregistration and Disciplinary Measures 

（除籍） 

(Deregistration) 

第３６条 学生が次の各号のいずれかに該当するときは，総長は，当該研究科教授会の議を経

て，除籍する。 

Article 36 The President may, through discussion by the graduate faculty council, deregister a student who 

falls under any of the following items: 



一 所定の在学年限に達しても，課程を修了できないとき。 

(i) If the student is unable to complete the program even after reaching the designated maximum duration 

of enrollment; 

二 傷病その他の事由により，成業の見込みがないと認められるとき。 

(ii) If it is found that there is no prospect of the student achieving completion of study due to illness or 

other reasons; 

三 死亡又は行方不明となったとき。 

(iii) If the student dies or is missing; 

四 授業料納入の義務を怠り，督促を受けても，なお納入しないとき。 

(iv) If the student neglects their duty to pay tuition, and, after receiving a demand for payment, still fails to 

make payment; 

五 入学料の免除若しくは徴収猶予が不許可となった者又は一部免除若しくは徴収猶予の許可を

受けた者が，所定の期日までに納入すべき入学料を納入しないとき。 

(v) If a student who has been denied an exemption or deferment of enrollment fees, or given a partial 

exemption or deferment of enrollment fees, fails to pay the enrollment fees that are payable by the 

designated deadline. 

（懲戒） 

(Disciplinary Measures) 

第３７条 学生の懲戒については，総長が，その都度懲戒委員会を設けて処理する。 

Article 37 (1) The President shall deal with disciplinary measures against students by establishing a 

Disciplinary Committee on each occasion. 

２ 懲戒委員会の構成については，別に定める。 

(2) The composition of the Disciplinary Committee shall be separately prescribed. 

３ 懲戒は，退学，停学及び訓告とする。 

(3) The University's disciplinary measures shall be withdrawal, suspension and reprimand. 

４ 停学期間は，在学年限に算入し，修業年限に算入しない。 

(4) The suspension period shall be included in the maximum period of enrollment but shall not be included 

in the standard period of enrollment. 

第８章 検定料，入学料，授業料及び寄宿料 

Chapter VIII Application Screening Fees, Enrollment Fees, Tuition, and Dormitory Fees 

（検定料の納入） 

(Payment of Application Screening Fees) 

第３８条 入学を志願する者は，願書を提出する際に検定料を納入しなければならない。 

Article 38 Persons who apply for admission to a graduate school must pay the application screening fee 

when they submit an application for admission. 



（入学料の納入） 

(Payment of Enrollment Fees) 

第３９条 入学する者は，所定の期日までに入学料を納入しなければならない。 

Article 39 Persons who have been admitted to a graduate school must pay the enrollment fees by the 

designated deadline. 

（入学料の免除及び徴収猶予） 

(Exemptions and Deferments of Enrollment Fees) 

第４０条 入学する者が，次の各号のいずれかに該当するときは，入学料の全部若しくは一部を

免除し，又は徴収猶予することができる。 

Article 40 (1) Where a person who has been admitted to a graduate school falls under any of the following 

items, all or part of the enrollment fees may be exempted or deferred. 

一 本学大学院に入学する者であって，経済的理由により入学料の納入が困難で，かつ，学業優

秀と認められるとき。 

(i) If the person has been admitted to a graduate school of the University and is found to be having 

difficulty in paying the enrollment fees due to financial reasons and is found to have an excellent academic 

record; 

二 前号に規定するもののほか，特別の事情により入学料を納入することが著しく困難であると

認められるとき。 

(ii) In addition to what is provided for in the preceding item, the person is found to be having extreme 

difficulty in paying the enrollment fees due to special circumstances. 

２ 前項に規定する入学料の免除及び徴収猶予の取扱いについては，別に定める。 

(2) The handling of the exemptions and deferments of enrollment fees provided for in the preceding 

paragraph shall be separately prescribed. 

（授業料の納入） 

(Payment of Tuition) 

第４１条 各年度に係る授業料は，前期（４月から９月まで）及び後期（１０月から翌年３月ま

で）の２期に分けて，それぞれ年額の２分の１に相当する額を，前期にあっては５月，後期にあ

っては１１月に納入しなければならない。 

Article 41 (1) The tuition for each academic year shall be divided between the two semesters, these being 

the first semester (from April to September) and second semester (from October to March of the following 

year), and half of the annual amount shall be paid for each semester, in May for the first semester and in 

November for the second semester. 

ただし，後期に係る授業料については，当該年度の前期に係る授業料を納入するときに納入する

ことができる。 



However, the tuition for the second semester may be paid when the tuition for the first semester of the same 

academic year is paid. 

２ 入学年度の前期又は前期及び後期に係る授業料については，前項の規定にかかわらず，入学

を許可されるときに納入することができる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, tuition for the first semester, or for the first 

and second semesters of the year of admission, may be paid when a student is admitted to a graduate 

school. 

（学年の途中で課程を修了する場合の授業料） 

(Tuition where Student Completes Program during Academic Year) 

第４２条 学生が，特別の事情により学年の途中で課程を修了する場合は，授業料の年額の１２

分の１に相当する額（以下「月割額」という。）に在学する月数を乗じて得た額を，当該学年の

初めの月に納入しなければならない。 

Article 42 Where a student completes a program during an academic year due to special circumstances, an 

amount calculated by multiplying the amount corresponding to 1/12 of the annual tuition (hereinafter 

referred to as the "Monthly Amount") by the number of months the student will be enrolled must be paid in 

the first month of the relevant academic year. 

ただし，課程を修了する月が後期であるときは，後期の在学期間に係る授業料は，後期の初めの

月に納入しなければならない。 

However, if the program is completed in the second semester, the tuition for the period of enrollment after 

the deadline for the second semester must be paid by the deadline for the second semester. 

（転学，退学及び除籍の場合の授業料） 

(Tuition in the case of Student Transfers, Withdraws or Deregistration) 

第４３条 学生が，前期末までに転学，退学又は除籍の場合，納入すべき授業料の額は，授業料

の年額の２分の１に相当する額とする。 

Article 43 Where a student transfers, withdraws or is deregistered by the end of the first semester, the 

amount of tuition payable shall be an amount corresponding to half of the annual tuition. 

（復学した場合の授業料） 

(Tuition where a Student Has Returned to Study) 

第４４条 学生が，前期又は後期の途中において復学した場合は，月割額に復学の日の属する月

から当該期末までの月数を乗じて得た額を，復学の日の属する月に納入しなければならない。 

Article 44 Where a student returns to study during the first or second semester, the student must pay an 

amount calculated by multiplying the Monthly Amount by the number of months from the month of the day 

of returning to study to the end of that semester in the month of the day of returning to study. 

（留学及び停学期間中の授業料） 

(Tuition during Study Abroad and Suspension Periods) 



第４５条 学生は，留学又は停学期間中であっても，授業料を納入しなければならない。 

Article 45 Students must pay tuition even during periods of study abroad or suspension. 

（授業料の免除及び徴収猶予） 

(Exemptions and Deferments of Tuition) 

第４６条 経済的理由により授業料の納入が困難で，かつ，学業優秀と認められる者その他特別

の事情があると認められる者に対しては，その期の授業料の全部若しくは一部を免除し，又は徴

収を猶予することができる。 

Article 46 (1) Where a student who is regarded as having an excellent academic record has difficulty 

paying tuition due to financial reasons, or a student is found to be in other special circumstances, all or part 

of the student's tuition for that semester may be exempted or deferred. 

２ 前項に規定する授業料の免除及び徴収猶予の取扱いについては，別に定める。 

(2) The handling of the exemptions and deferments of tuition provided for in the preceding paragraph shall 

be separately prescribed. 

（授業料等の不徴収） 

(Non-collection of Tuition and Other Fees) 

第４６条の２ 第３８条，第３９条及び第４１条の規定にかかわらず，本学と外国の大学との双

方の大学の学位を取得させることを目的として締結した大学間交流協定に基づき受け入れる者で

総長が授業料等を不徴収とした者については，検定料，入学料及び授業料の納入を要しない。 

Article 46 (2) Notwithstanding the provisions of Article 38, Article 39, and Article 41, students who have 

accepted under a concluded academic exchange agreement with the intention of acquiring a degree from 

both universities, the University and a foreign university, in respect of whom the President has determined 

that tuition and other fees will not be collected, shall not be required to pay application screening fees, 

enrollment fees, and tuition. 

２ 前項に規定する授業料等の不徴収の取扱いについては，別に定める。 

(2) The handling of the non-collection of tuition and other fees provided for in the preceding paragraph 

shall be separately prescribed. 

（寄宿料の納入） 

(Payment of Dormitory Fees) 

第４６条の３ 寄宿舎に入居する者は，所定の期日までに寄宿料を納入しなければならない。 

Article 46-3 Students who take up residence in a dormitory must pay the dormitory fees by the designated 

deadline. 

（寄宿料の免除） 

(Exemption of Dormitory Fees) 

第４６条の４ 寄宿舎に入居する者が特別な事情により寄宿料の納入が著しく困難であると認め

られるときは，寄宿料を免除することができる。 



Article 46-4 (1) Where a student residing in a dormitory is found to be having extreme difficulty in paying 

the dormitory fees due to special circumstances, the student's dormitory fees may be exempted. 

２ 前項に規定する寄宿料の免除の取扱いについては，別に定める。 

(2) The handling of the exemption of dormitory fees provided for in the preceding paragraph shall be 

separately prescribed. 

（検定料，入学料，授業料及び寄宿料の額） 

(Amounts for Application Screening Fees, Enrollment Fees, Tuition, and Dormitory Fees) 

第４７条 第３８条の検定料，第３９条の入学料，第４１条の授業料及び第４６条の２の寄宿料

の額は，東海国立大学機構授業料等の料金に関する規程（令和２年度機構規程第６５号。以下

「料金規程」という。）の定める額とする。 

Article 47 The amounts of the application screening fees in Article 38, the enrollment fees in Article 39, the 

tuition in Article 41 and the dormitory fees in Article 46-2 shall be the amounts prescribed in the Tokai 

National Higher Education and Research System Rules on Tuition and Other Fees (Rule No. 65 of 2020; 

hereinafter referred to as the "Fee Rules") 

（長期履修学生の授業料） 

(Tuition for Long-Term Enrollment Students) 

第４７条の２ 長期履修学生の授業料の年額は，当該長期履修期間に限り，前条の規定にかかわ

らず，同条に規定する授業料の年額に当該学生に係る標準修業年限（第５条第３項に規定する標

準修業年限を除く。以下この条において同じ。）に相当する年数を乗じて得た額を，長期履修期

間の年数で除した額（その額に１０円未満の端数があるときは，その端数を切り上げた額）とす

る。 

Article 47-2 (1) Limited to the given long-term enrollment period and notwithstanding the provisions of the 

preceding Article, the annual tuition for a long-term enrollment student shall be calculated by multiplying 

the annual tuition prescribed in the same Article by the number of years corresponding to that student’s 

standard period of enrollment (excluding the standard period of enrollment prescribed in Article 5 

Paragraph (3); hereinafter the same shall apply in this Article) and dividing by the number of years of the 

long-term enrollment period (if the resulting amount ends in a fraction of less than 10 yen, this amount 

shall be rounded up). 

２ 前項の場合において，在学途中に長期履修学生となる者については，前項の規定中「同条に

規定する授業料の年額に当該学生に係る標準修業年限（第５条第３項に規定する標準修業年限を

除く。以下この条において同じ。）に相当する年数を乗じて得た額」とあるのは「同条に規定す

る授業料の年額に当該学生に係る標準修業年限（第５条第３項に規定する標準修業年限を除く。

以下この条において同じ。）に相当する年数を乗じて得た額から当該学生が長期履修開始前に在

学した期間に係る授業料の総額を控除した額」と読み替えて適用するものとする。 



(2) In the case of the preceding paragraph, for a student who will become a long-term enrollment student 

while enrolled at the University, “the amount calculated by multiplying the annual tuition prescribed in the 

same Article by the number of years corresponding to that student’s standard period of enrollment 

(excluding the standard period of enrollment prescribed in Article 5, Paragraph (3); hereinafter the same 

shall apply in this Article)” specified in the preceding paragraph shall be replaced with “the amount 

calculated by multiplying the annual tuition prescribed in the same Article by the number of years 

corresponding to that student’s standard period of enrollment (excluding the standard period of enrollment 

prescribed in Article 5, Paragraph (3); hereinafter the same shall apply in this Article) and deducting the 

total tuition for that student’s period of enrollment before the start of long-term enrollment.” 

３ 第１項の場合において，第２４条の４第３項の規定により長期履修期間の短縮を許可された

長期履修学生における短縮が許可された以後の授業料の年額については，第１項の規定中「同条

に規定する授業料の年額に当該学生に係る標準修業年限（第５条第３項に規定する標準修業年限

を除く。以下この条において同じ。）に相当する年数を乗じて得た額」とあるのは「同条に規定

する授業料の年額に当該学生に係る標準修業年限（第５条第３項に規定する標準修業年限を除

く。以下この条において同じ。）に相当する年数を乗じて得た額から当該学生が長期履修期間の

短縮を許可される前に在学した期間に係る授業料の総額を控除した額」と，「長期履修期間の年

数」とあるのは「当該短縮が許可された以後の年数」と読み替えて適用するものとする。 

(3) In the case of Paragraph (1), with regards to annual tuition after the long-term enrollment student has 

been permitted to shorten the long-term enrollment period under the provisions of Article 24-4, Paragraph 

(3), “the amount calculated by multiplying the annual tuition prescribed in the same Article by the number 

of years corresponding to that student’s standard period of enrollment (excluding the standard period of 

enrollment prescribed in Article 5, Paragraph (3); hereinafter the same shall apply in this Article)” specified 

in Paragraph (1) shall be replaced with “the amount calculated by multiplying the annual tuition prescribed 

in the same Article by the number of years corresponding to that student’s standard period of enrollment 

(excluding the standard period of enrollment prescribed in Article 5, Paragraph (3); hereinafter the same 

shall apply in this Article) and then deducting the total tuition for that student’s period of enrollment before 

the shortening of the long-term enrollment period has been permitted,” and “the number of years of the 

long-term enrollment period” shall be replaced with “the number of years after the shortening of the long-

term enrollment period has been permitted.” 

４ 長期履修学生が学年の途中で課程を修了する場合は，前条に規定する授業料の年額に当該学

生に係る標準修業年限に相当する年数を乗じて得た額から当該学生が在学した期間に係る授業料

の総額を控除した額を，当該学年の初めの月に納入しなければならない。 

(4) If a long-term enrollment student intends to complete the course of study before the end of the academic 

year, the student must in the first month of that academic year pay the amount calculated by multiplying the 



annual tuition prescribed in the preceding Article by the number of years corresponding to that student’s 

standard period of enrollment and then deducting the total tuition for that student’s period of enrollment. 

ただし，課程を修了する月が後期であるときは，後期の在学期間に係る授業料は，後期の初めの

月に納入しなければならない。 

However, if course of study is completed in a month in the second semester, the tuition for the enrolled 

period in the second semester must be paid in the first month of the second semester. 

（既納の検定料，入学料，授業料及び寄宿料） 

(Application Screening Fees, Enrollment Fees, Tuition, and Dormitory Fees Already Paid) 

第４８条 既納の検定料，入学料，授業料及び寄宿料は，返納しない。 

Article 48 (1) Application screening fees, enrollment fees, tuition, and dormitory fees already paid shall not 

be refunded. 

ただし，次に掲げる検定料及び授業料については，この限りでない。 

However, this shall not apply to the following application screening fees and tuition: 

一 法科大学院で行う第１５条に規定する入学試験を２段階の選抜方法で実施する場合におい

て，出願書類等による第１段階目の選抜に合格しなかった者が納入した第２段階目の選抜に係る

検定料 

(i) Application screening fee paid for the second screening process by a person who did not pass the first 

screening of application documents, where the entrance examination prescribed in Article 15 carried out by 

the Law School is conducted in two screening processes; 

二 前期に係る授業料を納入するときに，当該年度の後期に係る授業料を納入した者が，前期末

までに休学又は退学した場合における納入した後期に係る授業料 

(ii) Tuition paid for the second semester by a person who paid tuition for the second semester at the same 

time as the tuition for the first semester of that academic year and who took a leave of absence or withdrew 

by the end of the first semester, and; 

三 第４１条第２項の規定により納入した授業料 

(iii) Tuition paid under the provisions of Article 41, Paragraph (2). 

２ 前項ただし書の規定によるもののほか，別に定めるところにより，既納の入学料について返

納することができる。 

(2) In addition to the provisions of the proviso to the preceding paragraph, under provisions separately 

prescribed, an admission fee already paid may be refunded. 

第９章 大学院特別聴講学生，科目等履修生，特別研究学生及び大学院研究生 

Chapter IX Graduate Credit-transfer Students, Credited Auditors, Special Research Students and Graduate 

Research Students 

第１節 大学院特別聴講学生 

Section 1 Graduate Credit-transfer Students 



（大学院特別聴講学生） 

(Graduate Credit-transfer Students) 

第４９条 他の大学院又は外国の大学院の学生で，本学大学院において授業科目を履修し，単位

を修得しようとするものがあるときは，研究科長は，当該大学院との協議により，研究科教授会

の議を経て，大学院特別聴講学生として入学を許可することができる。 

Article 49 Where a student of a graduate school of another university or a foreign graduate school wishes to 

take courses at and acquire credits from a graduate school of the University, the dean of the relevant 

graduate school may, after consultation with the other graduate school and through discussion by the 

graduate faculty council, permit the student to be admitted to the graduate school as a graduate credit-

transfer student. 

（入学の時期） 

(Time of Admission) 

第５０条 大学院特別聴講学生の入学の時期は，学期の初めとする。 

Article 50 Graduate credit-transfer students shall be admitted to the University at the start of each semester. 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 

However, this shall not apply where there are special circumstances. 

（授業料等） 

(Tuition) 

第５１条 大学院特別聴講学生は，履修しようとする授業科目の単位数に応じて，入学を許可さ

れた月に授業料を納入しなければならない。 

Article 51 (1) Graduate credit-transfer students must pay tuition, in the month of their admission, in 

accordance with the number of course credits that the student intends to take. 

ただし，国立大学の大学院の学生並びに本学と外国の大学との大学間交流協定に基づき受け入れ

る者で総長が授業料等を不徴収とした者（以下「協定留学生」という。）及び大学間相互単位互

換協定に基づく大学院特別聴講学生で総長が授業料を不徴収とした者については，授業料の納入

を要しない。 

However, students from a graduate school of a national university, and those who have been accepted under 

an academic exchange agreement between the University and a foreign university, in respect of whom the 

President has determined that tuition and other fees will not be collected (hereinafter referred to as 

"Exchange Students"), and graduate credit-transfer students under an inter-university credit transfer 

agreement, in respect of whom the President has determined that tuition will not be collected, are not 

required to pay tuition 

２ 前項に規定する授業料等の不徴収の取扱いについては，別に定める。 

(2) The handling of the non-collection of tuition and other fees provided for in the preceding paragraph 

shall be separately prescribed. 



３ 第１項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 

(3) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in Paragraph (1). 

４ 大学院特別聴講学生として入学しようとする者は，検定料及び入学料の納入を要しない。 

(4) Persons who are admitted to the University as graduate credit-transfer students are not required to pay 

application screening fees and enrollment fees. 

（除籍） 

(Deregistration) 

第５１条の２ 大学院特別聴講学生が次の各号のいずれかに該当するときは，研究科長は，研究

科教授会の議を経て，除籍することができる。 

Article 51-2 Where a graduate credit-transfer student falls under any of the following items, the dean of the 

graduate school may, through discussion by the graduate faculty council, deregister the student: 

一 本学の大学院特別聴講学生として適当でないと認められるとき。 

(i) If the student is found to be unsuitable as a graduate credit-transfer student of the University; 

二 傷病その他の事由により大学院特別聴講学生として成業の見込みがないと認められるとき。 

(ii) If the student is found to be unable to achieve completion of study as a graduate credit-transfer student 

due to illness or other reasons; 

三 死亡又は行方不明となったとき。 

(iii) If the student dies or is missing; 

四 授業料納入の義務を怠り，督促を受けても，なお納入しないとき。 

(iv) If the student neglects their duty to pay tuition, and, after receiving a demand for payment, still fails to 

make payment; 

（その他） 

(Other Matters) 

第５２条 本節に規定するもののほか，大学院特別聴講学生に関することは，研究科において定

める。 

Article 52 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning graduate credit-transfer 

students shall be determined by the graduate school. 

第２節 科目等履修生 

Section 2 Credited Auditors 

（科目等履修生） 

(Credited Auditors) 

第５２条の２ 本学大学院の学生以外の者で，一又は複数の授業科目を履修し，単位を修得しよ

うとする者がある場合，研究科において適当と認めたときは，科目等履修生として入学を許可す

ることができる。 



Article 52 Where a person other than a graduate student of the University wishes to take and acquire credits 

for one or more courses, the person may be admitted as a credited auditor, if it is regarded as appropriate by 

the graduate school. 

（入学の時期） 

(Time of Admission) 

第５２条の３ 科目等履修生の入学の時期は，学期の初めとする。 

Article 52-3 Credited auditors shall be admitted to the University at the start of each semester. 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 

However, this shall not apply where there are special circumstances. 

（入学出願手続） 

(Procedure for Submission of Admission Applications) 

第５２条の４ 科目等履修生として入学を志願する者は，願書に履修しようとする授業科目及び

期間を記載し，履歴書及び検定料を添え，所定の期日までに当該研究科長に提出しなければなら

ない。 

Article 52-4 Persons who apply for admission as credited auditors must submit an application stating the 

courses they wish to take and the period for which they wish to be admitted, attaching their resume and the 

application screening fee, to the dean of the relevant graduate school by the designated deadline. 

（入学料） 

(Enrollment Fees) 

第５２条の５ 科目等履修生として入学する者は，所定の日までに入学料を納入しなければなら

ない。 

Article 52-5 (1) Persons who have been admitted as credited auditors must pay the enrollment fees by the 

designated deadline. 

２ 前項の入学料については，免除及び徴収猶予を行わない。 

(2) There shall be no exemptions or deferments of the enrollment fees in the preceding paragraph. 

（授業料） 

(Tuition) 

第５２条の６ 科目等履修生は，履修しようとする授業科目の単位数に応じて，入学を許可され

た月に授業料を納入しなければならない。 

Article 52-6 (1) Credited auditors must pay tuition, in the month of their admission, in accordance with the 

number of course credits the student intends to take. 

２ 前項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 

(2) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in the preceding paragraph. 

（除籍） 

(Deregistration) 



第５２条の７ 科目等履修生の除籍については，第５１条の２の規定を準用する。この場合にお

いて，同条中「大学院特別聴講学生」とあるのは「科目等履修生」と読み替えるものとする。 

Article 52-7 Article 51-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of a credited auditor. 

Where this applies, the term "graduate credit-transfer student" in Article 51-2 shall be read as "credited 

auditor." 

（その他） 

(Other Matters) 

第５２条の８ 本節に規定するもののほか，科目等履修生に関することは，研究科において定め

る。 

Article 52-8 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning credited auditors shall 

be prescribed by the graduate school. 

第３節 特別研究学生 

Section 3 Special Research Students 

（特別研究学生） 

(Special Research Students) 

第５３条 他の大学院又は外国の大学院の学生で，本学の大学院又は研究所等において研究指導

を受けようとするものがあるときは，研究科又は研究所等の長は，当該大学院との協議により，

研究科教授会等の議を経て，特別研究学生として入学を許可することができる。 

Article 53 Where a student of a graduate school of another university or a foreign graduate school wishes to 

receive research supervision at a graduate school, research institute or other part of the University, the dean, 

director or head of the relevant graduate school, research institute or other part of the University may, after 

consultation with the other graduate school and through discussion by the graduate faculty council, research 

institute or other part of the University, permit the student to be admitted as a special research student. 

（入学の時期） 

(Time of Admission) 

第５４条 特別研究学生の入学の時期は，学期の初めとする。 

Article 54 Special research students shall be admitted to the University at the start of each semester. 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 

However, this shall not apply where there are special circumstances. 

（授業料等） 

(Tuition) 

第５５条 特別研究学生は，研究指導を受けようとする期間の月数に応じて，入学を許可された

月に授業料を納入しなければならない。 

Article 55 (1) Special research students must pay tuition, in the month of their admission, in accordance 

with the number of months in the period during which the students intend to receive research supervision. 



ただし，国立大学の大学院の学生並びに協定留学生及び大学間特別研究学生交流協定に基づく特

別研究学生で総長が授業料を不徴収とした者については，授業料の納入を要しない。 

However, students from a graduate school of a national university, Exchange Students and special research 

students under an inter-university special research student exchange agreement in respect of whom the 

President has determined that tuition shall not be collected, are not required to pay tuition. 

２ 前項に規定する授業料の不徴収の取扱いについては，別に定める。 

(2) The handling of the non-collection of tuition provided for in the preceding paragraph shall be separately 

prescribed. 

３ 第１項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 

(3) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in Paragraph (1). 

４ 特別研究学生として入学しようとする者は，検定料及び入学料の納入を要しない。 

(4) Students who are admitted to the University as special research students are not required to pay the 

application screening fee and enrollment fee. 

（除籍） 

(Deregistration) 

第５５条の２ 特別研究学生の除籍については，第５１条の２の規定を準用する。この場合にお

いて，同条中「大学院特別聴講学生」とあるのは「特別研究学生」と読み替えるものとする。 

Article 55-2 Article 51-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of a special research 

student. Where this applies, the term "graduate credit-transfer student" in Article 51-2 shall be read as 

"special research student." 

（その他） 

(Other Matters) 

第５６条 本節に規定するもののほか，特別研究学生に関することは，研究科又は研究所等にお

いて定める。 

Article 56 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning special research students 

shall be prescribed by the graduate school, research institute or other part of the University. 

第４節 大学院研究生 

Section 4 Graduate Research Students 

（大学院研究生） 

(Graduate Research Students) 

第５７条 本学大学院において特別の事項について研究しようとする者がある場合，研究科にお

いて適当と認めたときは，大学院研究生として入学を許可することができる。 

Article 57 Where a person wishes to conduct research on a specific topic at a graduate school of the 

University, the person may be admitted as a graduate research student, if it is regarded as appropriate by the 

graduate school. 



（入学の時期） 

(Time of Admission) 

第５８条 大学院研究生の入学の時期は，学期の初めとする。 

Article 58 Graduate research students shall be admitted to the University at the start of each semester. 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 

However, this shall not apply where there are special circumstances. 

（入学出願手続） 

(Procedure for Submission of Admission Applications) 

第５９条 大学院研究生として入学を志願する者は，願書に研究事項及び期間を記載し，履歴書

及び検定料を添え，所定の期日までに当該研究科長に提出しなければならない。 

Article 59 Persons who apply for admission as graduate research students must submit an application 

stating their research topic and the period for which they wish to be admitted to conduct research, attaching 

their resume and the application screening fee, to the dean of the relevant graduate school by the designated 

deadline. 

（入学料） 

(Enrollment Fees) 

第６０条 大学院研究生として入学する者は，所定の期日までに入学料を納入しなければならな

い。 

Article 60 (1) Persons who have been admitted as graduate research students must pay the enrollment fees 

by the designated deadline. 

２ 前項の入学料については，免除及び徴収猶予を行わない。 

(2) There shall be no exemptions or deferments of the enrollment fees in the preceding paragraph. 

（授業料） 

(Tuition) 

第６１条 大学院研究生は，前期（４月から９月まで）及び後期（１０月から翌年３月まで）の

２期の区分ごとに，それぞれの期における在学予定期間に相当する授業料の額を当該期間におけ

る当初の月に納入しなければならない。 

Article 61 (1) Graduate research students must pay tuition for each of the two semesters, these being the 

first semester (from April to September) and second semester (from October to March of the following 

year), in an amount corresponding to the period of intended enrollment during each semester, in the first 

month of the enrollment period. 

２ 前項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 

(2) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in the preceding paragraph. 

（除籍） 

(Deregistration) 



第６１条の２ 大学院研究生の除籍については，第５１条の２の規定を準用する。 

Article 61-2 Article 51-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of a graduate research 

student. 

この場合において，同条中「大学院特別聴講学生」とあるのは「大学院研究生」と読み替えるも

のとする。 

Where this applies, the term "graduate credit-transfer student" in Article 51-2 shall be read as "graduate 

research student." 

（研究費） 

(Research Expenses) 

第６２条 研究に要する費用は，特に定めるもののほか，大学院研究生の負担とする。 

Article 62 Unless specifically provided for elsewhere, a graduate research student's research expenses shall 

be borne by the graduate research student. 

（その他） 

(Other Matters) 

第６３条 本節に規定するもののほか，大学院研究生に関することは，研究科において定める。 

Article 63 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning graduate research students 

shall be prescribed by the graduate school. 

ただし，大学院研究生の定員，入学資格，選考方法等を定めるに際しては，教育研究評議会の議

を経るものとする。 

However, the University's admissions capacity, eligibility for admission, selection processes and other 

applicable matters shall be discussed and determined by the Education and Research Council. 

第５節 検定料，入学料及び授業料の額 

Section 5 Amounts for Application Screening Fees, Enrollment Fees and Tuition 

第６４条 第５２条の４及び第５９条の検定料，第５２条の５第１項及び第６０条第１項の入学

料並びに第５１条第１項，第５２条の６第１項，第５５条第１項及び第６１条第１項の授業料の

額は，それぞれ料金規程に定める額とする。 

Article 64 The amounts of the application screening fees in Article 52-4 and Article 59, the enrollment fees 

in Article 52-5, Paragraph (1), Article 60, Paragraph (1), and the tuition in Article 51, Paragraph (1), Article 

52-6, Paragraph (1), Article 55, Paragraph (1) and Article 61, Paragraph (1) shall be the amounts prescribed 

in the Fee Rules. 

第１０章 外国人留学生 

Chapter X International Students 

第６５条 外国人で大学において教育を受ける目的をもって入国し，本学大学院に入学を志願す

る者があるときは，外国人留学生として入学を許可することができる。 



Article 65 (1) Where a foreign national wishes to enter Japan for the purpose of receiving education at a 

university and applies for admission to a graduate school of the University, the graduate school may admit 

the foreign national as an international student. 

２ 外国人留学生の入学許可については，第１６条に規定する保証書の提出を要しない。 

(2) The submission of the written guarantee provided for in Article 16 is not required for the admission of 

an international student. 

３ 外国人留学生は，学生定員の枠外とすることができる。 

(3) International students may be treated as separate from the admissions capacity for regular students. 

４ 前３項に規定するもののほか，外国人留学生の入学その他に関し必要な事項は，別に定め

る。 

(4) In addition to the provisions of the preceding three paragraphs, necessary matters relating to the 

admission of international students shall be separately prescribed. 

第１１章 国際連携専攻 

Chapter XI International Joint Degree Programs 

（国際連携専攻の入学及び進学） 

(Enrollment and Advancement in International Joint Degree Programs) 

第６６条 国際連携専攻における入学及び進学の出願手続については，第１４条の規定にかかわ

らず，国際連携専攻を設ける研究科と当該研究科と連携して教育研究を実施する外国の大学院

（以下「連携外国大学院」という。）との協議の上，別に定める。 

Article 66 (1) Notwithstanding the provisions of Article 14, application procedures for enrollment or 

advancement in International Joint Degree Programs shall be discussed and then stipulated separately by 

the graduate school that has established the International Joint Degree Program and the foreign graduate 

school with whom they are collaborating in education and research (hereinafter “the Partner Graduate 

School”). 

２ 国際連携専攻における入学又は進学試験に関することは，第１５条の規定にかかわらず，国

際連携専攻を設ける研究科と連携外国大学院との協議の上，別に定める。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 15, matters concerning enrollment or advancement 

examinations for an International Joint Degree Program shall be discussed and then stipulated separately by 

the graduate school that has established the International Joint Degree Program and the Partner Graduate 

School. 

（国際連携教育課程） 

(International Joint Degree Curriculum) 

第６７条 国際連携専攻における，連携外国大学院と連携した教育課程（以下「国際連携教育課

程」という。）に関することは，研究科規程で定める。 



Article 67 Matters concerning the curriculum in the International Joint Degree Program for educational 

collaboration with the Partner Graduate School (hereinafter referred to as the “International Joint Degree 

Curriculum”) shall be stipulated in the Graduate School Rules. 

（共同開設科目） 

(International Joint Degree Courses) 

第６８条 国際連携専攻において，連携外国大学院と共同して開設した授業科目（以下「共同開

設科目」という。）に関することは，研究科規程で定める。 

Article 68 (1) Matters concerning courses created in collaboration with the Partner Graduate School for the 

International Joint Degree Program (hereinafter referred to as the “International Joint Degree Courses”) 

shall be stipulated in the Graduate School Rules. 

２ 国際連携専攻の学生が共同開設科目の履修により修得した単位は，５単位を超えない範囲

で，研究科又は連携外国大学院のいずれかにおいて修得した単位とすることができる。 

(2) Credits acquired by students of an International Joint Degree Program from the completion of 

International Joint Degree Courses may be counted as credits acquired at either the graduate school or the 

Partner Graduate School, though the number of credits acquired in this way may not exceed five credits. 

ただし，連携外国大学院において修得した単位数が，第７０条第１項及び第２項の規定により連

携外国大学院において修得することとされている単位数に満たない場合は，共同開設科目の履修

により修得した単位を連携外国大学院において修得した単位とすることはできない。 

However, if the number of credits acquired at the Partner Graduate School is insufficient according to the 

provisions of Article 70, Paragraphs (1) and (2), credits acquired by students from the completion of 

International Joint Degree Courses may not be counted as credits acquired at the Partner Graduate School. 

（国際連携教育課程に係る単位の認定等） 

(Granting Credits and Other Matters for the International Joint Degree Curriculum) 

第６９条 国際連携専攻を設ける研究科は，学生が連携外国大学院において履修した国際連携教

育課程に係る授業科目について修得した単位を，当該国際連携教育課程に係る授業科目の履修に

より修得したものとみなすものとする。 

Article 69 (1) The graduate school that has established the International Joint Degree Program shall deem 

credits acquired by students from the completion of courses related to the International Joint Degree 

Curriculum at the Partner Graduate School as credits acquired from the completion of courses related to the 

International Joint Degree Curriculum. 

２ 国際連携専攻を設ける研究科は，学生が連携外国大学院において受けた国際連携教育課程に

係る研究指導を，当該国際連携教育課程に係るものとみなすものとする。 

(2) The graduate school that has established the International Joint Degree Program shall deem research 

supervision related to the International Joint Degree Curriculum received by students at the Partner 

Graduate School as supervision related to the International Joint Degree Curriculum. 



（国際連携専攻に係る修了要件） 

(Completion Requirements for International Joint Degree Programs) 

第７０条 国際連携専攻である博士課程及び医学博士課程の修了の要件（第３２条第３項本文に

規定する場合を除く。）は，第３２条（第３項を除く。）及び第３３条に，それぞれ定めるものの

ほか，国際連携専攻を設ける研究科において国際連携教育課程に係る授業科目の履修により１５

単位以上を修得するとともに，それぞれの連携外国大学院において国際連携教育課程に係る授業

科目の履修により１０単位以上を修得するものとする。 

Article 70 (1) Completion requirements for doctoral and medical doctoral International Joint Degree 

Programs (excluding the cases provided for in Article 32, Paragraph (3)) are acquiring 15 credits or more 

from the completion of courses related to the International Joint Degree Curriculum acquired at the 

graduate school that has established the International Joint Degree Program, and acquiring 10 credits or 

more for the completion of courses related to the International Joint Degree Curriculum acquired at each of 

the Partner Graduate Schools, in addition to the requirements stipulated in Articles 32 (excluding Paragraph 

(3)) and 33. 

２ 前項により国際連携専攻を設ける研究科及びそれぞれの連携外国大学院において国際連携教

育課程に係る授業科目の履修により修得する単位数には，第２０条の２，第２２条第３項及び第

２４条の２第２項の規定により修得したものとして認定することができる単位を含まないものと

する。 

(2) In accordance with the preceding paragraph, credits received from the completion of courses related to 

the International Joint Degree Curriculum at the graduate school that has established the International Joint 

Degree Program and at each of the Partner Graduate Schools shall not include the credits that may be 

granted in accordance with Article 20-2, Article 22 Paragraph (3), and Article 24-2 Paragraph (2). 

ただし，第２０条の２の規定により修得したものとみなす単位について，国際連携教育課程を編

成し，及び実施するために特に必要と認められる場合は，この限りでない。 

However, regarding the credits acquired in accordance with the provisions of Article 20-2, this shall not 

apply when it is regarded as particularly necessary for the creation or execution of the International Joint 

Degree Curriculum. 

（国際連携専攻学生の除籍及び懲戒） 

(Deregistration and Disciplinary Measures for International Joint Degree Program Students) 

第７１条 国際連携専攻の学生の除籍及び懲戒については，第３６条及び第３７条の規定による

もののほか，国際連携専攻を設ける研究科と連携外国大学院との協議の上，別に定めることがで

きる。 

Article 71 In addition to the provisions of Articles 36 and 37, deregistration and disciplinary measures for 

International Joint Degree Program students may be discussed and then stipulated separately by the 



graduate school that has established the International Joint Degree Program and the Partner Graduate 

School. 

（国際連携専攻学生の授業料等） 

(Tuition and Other Matters for International Joint Degree Program Students) 

第７２条 国際連携専攻の学生のうち，連携外国大学院を主として入学する学生の本学における

検定料，入学料及び授業料については，第３８条，第４０条及び第４１条の規定にかかわらずそ

の全額を免除するものとする。 

Article 72 Notwithstanding the provisions of Articles 38, 40, and 41, exemptions shall be given for the full 

amount of application, enrollment and tuition fees at Nagoya University for International Joint Degree 

Program students who enroll at the Partner Graduate School as their main school. 

（その他） 

(Other Matters) 

第７３条 本則に定めるもののほか，国際連携専攻に係る次の各号に掲げる事項については，当

該専攻を設ける研究科と連携外国大学院との協議の上，別に定める。 

Article 73 In addition to what is provided in these rules, the matters in the following items related to an 

International Joint Degree Program shall be discussed and then stipulated separately by the graduate school 

that has established the International Joint Degree Program and the Partner Graduate School. 

一 教育課程の編成に関する事項 

(i) Matters pertaining to curriculum creation 

二 教育組織の編成に関する事項 

(ii) Matters pertaining to educational organization creation 

三 入学者の選抜及び学位の授与に関する事項 

(iii) Matters pertaining to the applicant selection and degree conferment 

四 学生の在籍の管理及び安全に関する事項 

(iv) Matters pertaining to student enrollment management and safety 

五 学生の奨学及び厚生補導に関する事項 

(v) Matters pertaining to student encouragement, well-being and guidance 

六 教育研究活動等の状況の評価に関する事項 

(vi) Matters pertaining to the evaluation of educational and research activities 

七 その他国際連携専攻に関する事項 

(vii) Other matters pertaining to the International Joint Degree Programs 

附 則 

Supplementary Provisions 

１ この通則は，平成１６年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2004. 



ただし，平成１５年度以前に入学した者については，この規程の施行前の名古屋大学大学院通則

を適用する。 

However, the Nagoya University Graduate School General Rules before the implementation of these 

general rules shall apply to students who were admitted to graduate schools in or before the 2003 academic 

year. 

２ 第４８条第１号の規定は，平成１６年度入学試験から適用する。 

(2) The provisions of Article 48, Paragraph (1) shall apply from the entrance examination for the 2004 

academic year. 

３ 文学研究科，理学研究科，工学研究科，人間情報学研究科，多元数理科学研究科及び情報科

学研究科の後期課程に係る収容定員は，平成１６年度においては，別表にかかわらず，次のとお

りとする。 

(3) Notwithstanding the appended table, the enrollment capacity of the Doctoral Programs in the Graduate 

School of Letters, the Graduate School of Science, the Graduate School of Engineering, the Graduate 

School of Human Informatics, the Graduate School of Mathematics and the Graduate School of 

Information Science for the 2004 academic year shall be as follows: 

文学研究科後期課程 収容定員８６名 

Doctoral Program, Graduate School of Letters: Enrollment Capacity -- 86 persons. 

理学研究科後期課程 収容定員２１７名 

Doctoral Program, Graduate School of Science: Enrollment Capacity -- 217 persons. 

工学研究科後期課程 収容定員５０９名 

Doctoral Program, Graduate School of Engineering: Enrollment Capacity -- 509 persons. 

人間情報学研究科後期課程 収容定員３９名 

Doctoral Program, Graduate School of Human Informatics: Enrollment Capacity -- 39 persons. 

多元数理科学研究科後期課程 収容定員９５名 

Doctoral Program, Graduate School of Mathematics: Enrollment Capacity -- 95 persons. 

情報科学研究科後期課程 収容定員９６名 

Doctoral Program, Graduate School of Information Science: Enrollment Capacity -- 96 persons. 

４ 法学研究科の前期課程に係る収容定員は，別表にかかわらず，次のとおりとする。 

(4) Notwithstanding the appended table, the enrollment capacity of the Master's Program in the Graduate 

School of Law shall be as follows: 

法学研究科前期課程 平成１６年度 収容定員９５名 

Master's Program, Graduate School of Law: Academic Year 2004 Enrollment Capacity -- 95 persons. 

５ 法学研究科及び医学系研究科の後期課程に係る収容定員は，別表にかかわらず，次のとおり

とする。 



(5) Notwithstanding the appended table, the enrollment capacity of the Doctoral Programs in the Graduate 

School of Law and the Graduate School of Medicine shall be as follows: 

法学研究科後期課程 平成１６年度 収容定員７９名 平成１７年度 収容定員６５名 

Doctoral Program, Graduate School of Law: Academic Year 2004 Enrollment Capacity -- 79 persons; 

Academic Year 2005 Enrollment Capacity -- 65 persons. 

医学系研究科後期課程 平成１６年度 収容定員１７名 平成１７年度 収容定員３４名 

Doctoral Program, Graduate School of Medicine: Academic Year 2004 Enrollment Capacity -- 17 persons; 

Academic Year 2005 Enrollment Capacity -- 34 persons. 

６ 法科大学院の専門職学位課程に係る収容定員は，別表にかかわらず，次のとおりとする。 

(6) Notwithstanding the appended table, the enrollment capacity of the professional degree program in the 

Law School shall be as follows: 

法科大学院専門職学位課程 平成１６年度 収容定員８０名 平成１７年度 収容定員１６０名 

Professional Degree Program, Law School: Academic Year 2004 Enrollment Capacity -- 80 persons; 

Academic Year 2005 Enrollment Capacity -- 160 persons. 

附 則（平成１７年２月２１日通則第４号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 4 of February 21, 2005) 

この通則は，平成１７年２月２１日から施行し，改正後の第５１条及び第５５条の規定は，平成

１６年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from February 21, 2005 and Articles 51 and 55 after revision 

shall apply from April 1, 2004. 

附 則（平成１７年４月２５日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 2 of April 25, 2005) 

この通則は，平成１７年４月２５日から施行し，平成１７年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from April 25, 2005 and shall apply from April 1, 2005. 

附 則（平成１７年１０月２４日通則第４号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 4 of October 24, 2005) 

この通則は，平成１７年１０月２４日から施行する。 

These general rules shall come into effect from October 24, 2005. 

附 則（平成１８年２月２７日通則第６号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 6 of February 27, 2006) 

この通則は，平成１８年４月１日から施行する。 

These general rules shall come into effect from April 1, 2006. 

附 則（平成１８年３月１３日通則第８号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 8 of March 13, 2006) 

１ この通則は，平成１８年４月１日から施行する。 



(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2006. 

２ 工学研究科の前期課程に係る収容定員は，平成１８年度においては，改正後の別表の規定に

かかわらず，９４５人とする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Master's Program in the Graduate School of Engineering for the 2006 academic year shall be 945 persons. 

３ 工学研究科の後期課程に係る収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりと

する。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Doctoral Program in the Graduate School of Engineering shall be as follows: 

平成１８年度 ４７９人 平成１９年度 ４５７人 

Academic Year 2006 -- 479 persons; Academic Year 2007 -- 457 persons. 

附 則（平成１９年２月２６日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 2 of February 26, 2007), 

１ この通則は，平成１９年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2007. 

２ 前項の規定にかかわらず，改正後の第３３条の２第１項の規定は，平成１８年５月２４日か

ら適用する。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the provisions of Article 33-2, Paragraph 

(1) after revision shall apply from May 24, 2006. 

ただし，法科大学院に平成１７年度以前に入学した者については，なお従前の例による。 

However, the provisions then in force shall remain applicable to students who were admitted to the Law 

School in or before the 2005 academic year. 

附 則（平成１９年１２月２５日通則第１号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 1 of December 25, 2007) 

この通則は，平成１９年１２月２６日から施行する。 

These general rules shall come into effect from December 26, 2007. 

附 則（平成２０年３月１０日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 3 of March 10, 2008) 

１ この通則は，平成２０年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect as of April 1, 2008. 

２ 教育発達科学研究科の後期課程に係る収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次の

とおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Doctoral Program in the Graduate School of Education and Human Development shall be as follows: 

平成２０年度 ８５人 平成２１年度 ８９人 



Academic Year 2008 -- 85 persons; Academic Year 2009 -- 89 persons. 

附 則（平成２１年３月２３日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 2 of March 23, 2009) 

１ この通則は，平成２１年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect as of April 1, 2009. 

２ 情報科学研究科の前期課程に係る収容定員は，平成２１年度においては，改正後の別表の規

定にかかわらず，２３２人とする。 

(2) Notwithstanding the appended table after revision, the enrollment capacity of the Master's Program in 

the Graduate School of Information Science for the 2009 academic year shall be 232 persons. 

３ 情報科学研究科の後期課程に係る収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとお

りとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Doctoral Program in the Graduate School of Information Science shall be as follows: 

平成２１年度 １３１人 平成２２年度 １１８人 

Academic Year 2009 -- 131 persons; Academic Year 2010 -- 118 persons. 

附 則（平成２２年３月２日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 3 of March 2, 2010) 

１ この通則は，平成２２年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect as of April 1, 2010. 

２ 法科大学院の専門職学位課程に係る収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のと

おりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

professional degree program in the Law School shall be as follows: 

平成２２年度 ２３０人  平成２３年度 ２２０人 

Academic Year 2010 -- 230 persons; Academic Year 2011 -- 220 persons. 

３ 理学研究科及び生命農学研究科の前期課程に係る収容定員は，平成２２年度においては，改

正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(3) Notwithstanding the appended table after revision, the enrollment capacity of the Master's Programs in 

the Graduate School of Science and the Graduate School of Bioagricultural Sciences for the 2009 academic 

year shall be as follows. 

理学研究科 ３２９人 

Graduate School of Science: 329 persons; 

生命農学研究科 ２６６人 

Graduate School of Bioagricultural Sciences: 266 persons. 

４ 生命農学研究科の後期課程に係る収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとお



りとする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Doctoral Program of Graduate School of Bioagricultural Sciences shall be as follows: 

平成２２年度 １５９人  平成２３年度 １４７人 

Academic Year 2010 -- 159 persons; Academic Year 2011 -- 147 persons. 

附 則（平成２３年３月１日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 2 of March 1, 2011) 

１ この通則は，平成２３年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect as of April 1, 2011. 

２ 改正後の第３３条の２の規定は，法科大学院に平成２３年度に入学した者から適用し，平成

２２年度以前に入学した者については，なお従前の例による。 

(2) The provisions of Article 33-2 after revision shall apply to students who were admitted to the Law 

School Graduate School of Science in or after the 2011 academic year, and the provisions then in force 

shall remain applicable to students who were admitted in or before the 2010 academic year. 

附 則（平成２３年７月１９日通則第１号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 1 of July 19, 2011) 

この通則は，平成２３年７月１９日から施行し，平成２３年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from July 19, 2011 and shall apply from April 1, 2011. 

附 則（平成２４年３月２１日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rules No. 3 of March 21, 2012) 

１ この通則は，平成２４年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2012. 

２ 理学研究科，工学研究科及び生命農学研究科の前期課程並びに創薬科学研究科の課程に係る

収容定員は，平成２４年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(2) Notwithstanding the appended table after revision, the enrollment capacity of the Master's Programs in 

the Graduate School of Science, the Graduate School of Engineering and the Graduate School of 

Bioagricultural Sciences and of the Graduate School of Pharmaceutical Sciences program for the 2012 

academic year shall be as follows: 

理学研究科 ３４６人 

Graduate School of Science: 346 persons; 

工学研究科 ９９５人 

Graduate School of Engineering: 995 persons; 

生命農学研究科 ２８４人 

Graduate School of Bioagricultural Sciences: 284 persons; 

創薬科学研究科 ２７人 



Graduate School of Pharmaceutical Sciences: 27 persons. 

附 則（平成２４年１０月１６日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of October 16, 2012) 

この通則は，平成２４年１０月１６日から施行し，平成２４年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from October 16, 2012, and shall apply from April 1, 2012. 

附 則（平成２５年３月２９日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 3 of March 29, 2013) 

この通則は，平成２５年４月１日から施行する。 

These general rules shall come into effect from April 1, 2013. 

附 則（平成２６年３月４日通則第１号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of March 4, 2014) 

１ この通則は，平成２６年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2014. 

２ 理学研究科，工学研究科，生命農学研究科及び創薬科学研究科の後期課程に係る収容定員

は，平成２６年度及び平成２７年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおり

とする。 

(2) Notwithstanding the appended table after revision, the enrollment capacity of the Doctoral Programs in 

the Graduate School of Science, the Graduate School of Engineering, the Graduate School of 

Bioagricultural Sciences and the Graduate School of Pharmaceutical Sciences for the 2014 and 2015 

academic years shall be as follows: 

研究科 平成２６年度 平成２７年度 

理学研究科 ２１８人 ２１７人 

工学研究科 ４３３人 ４３１人 

生命農学研究科 １３２人 １２９人 

創薬科学研究科 １０人 ２０人 

 

Graduate School AY 2014 AY 2015 

Graduate School of Science 218 217 

Graduate School of Engineering 433 431 

Graduate School of Bioagricultural Sciences 132 129 

Graduate School of Pharmaceutical Sciences 10 20 

附 則（平成２７年３月３日規程第６３号） 

Supplementary Provisions (Regulation No. 63 of March 3, 2015) 



この規程は，平成２７年４月１日から施行する。 

These regulations shall come into effect from April 1, 2015. 

附 則（平成２７年９月１５日通則第１号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of September 15, 2015) 

この通則は，平成２７年１０月１日から施行する。 

These general rules shall come into effect from October 1, 2015. 

附 則（平成２８年３月１日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of March 1, 2016) 

１ この通則は，平成２８年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2016. 

２ 法科大学院の専門職学位課程に係る収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のと

おりとする。 

(2) Notwithstanding the appended table after revision, the enrollment capacity of the professional degree 

program in the Law School shall be as follows: 

 平成２８年度１９０人  平成２９年度 １７０人 

Academic Year 2016 -- 190 persons; Academic Year 2017 -- 170 persons. 

附 則（平成２８年６月２１日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of June 21, 2016) 

この通則は，平成２８年６月２１日から施行し，平成２８年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from June 21, 2016 and shall apply from April 1, 2016. 

附 則（平成２８年９月１３日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 3 of September 13, 2016) 

この規程は，平成２８年１０月１日から施行する。 

These rules shall come into effect from October 1, 2016. 

附 則（平成２９年２月２１日通則第４号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 4 of February 21, 2017) 

１ この通則は，平成２９年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2017. 

２ 文学研究科，国際言語文化研究科及び情報科学研究科並びにこの通則による改正前の工学研

究科の専攻及び国際開発研究科国際コミュニケーション専攻は，改正後の第２条の規定にかかわ

らず，平成２９年３月３１日に当該研究科及び専攻に在籍する者が当該研究科及び専攻に在籍し

なくなる日までの間，存続するものとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the Graduate School of Letters, the Graduate 

School of Languages and Cultures, and the Graduate School of Information Science, as well as the 

programs of the Graduate School of Engineering and the International Communication Program in the 



Graduate School of International Development provided in these General Rules prior to revision, shall 

continue to exist until the day on which the students enrolled in these graduate schools and programs as of 

March 31, 2017 are no longer enrolled. 

３ 人文学研究科，情報学研究科，工学研究科，環境学研究科及び創薬科学研究科の前期課程に

おいて，次の表に掲げる専攻の収容定員は，平成２９年度においては，改正後の別表の規定にか

かわらず，次のとおりとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacities for the 

Master's Programs of the Graduate School of Humanities, the Graduate School of Informatics, the Graduate 

School of Engineering, the Graduate School of Environmental Studies, and the Graduate School of 

Pharmaceutical Sciences for AY 2017 shall be as described in the following table. 

研究科 専攻 収容定員 

人文学研究科 人文学専攻 １０４人 

情報学研究科 

数理情報学専攻 １４人 

複雑系科学専攻 ３６人 

社会情報学専攻 １８人 

心理・認知科学専攻 １５人 

情報システム学専攻 ３２人 

知能システム学専攻 ２９人 

工学研究科 

有機・高分子化学専攻 ３４人 

応用物質化学専攻 ３４人 

生命分子工学専攻 ２８人 

応用物理学専攻 ３９人 

物質科学専攻 ３９人 

材料デザイン工学専攻 ３４人 

物質プロセス工学専攻 ３５人 

化学システム工学専攻 ３４人 

電気工学専攻 ３４人 

電子工学専攻 ４７人 

情報・通信工学専攻 ３３人 

機械システム工学専攻 ６６人 



マイクロ・ナノ機械理工学専攻 ３６人 

航空宇宙工学専攻 ３８人 

エネルギー理工学専攻 １８人 

総合エネルギー工学専攻 １８人 

土木工学専攻 ３６人 

環境学研究科 
地球環境科学専攻 １０７人 

社会環境学専攻 ６３人 

創薬科学研究科 基盤創薬学専攻 ５９人 

 

Graduate School Department 
Enrollment 

Capacity 

Graduate School of Humanities Faculty of Humanities 104 

Graduate School of Informatics 

Department of Mathematical Informatics 14 

Department of Complex Systems Science 36 

Department of Social Informatics 18 

Department of Cognitive and Psychological 

Sciences 
15 

Department of Computing and Software 

Systems 
32 

Department of Intelligent Systems 29 

Graduate School of Engineering 

Department of Molecular and 

Macromolecular Chemistry 
34 

Department of Materials Chemistry 34 

Department of Biomolecular Engineering 28 

Department of Applied Physics 39 

Department of Materials Physics 39 

Department of Materials Design Innovation 

Engineering 
34 

Department of Materials Process Engineering 35 

Department of Chemical Systems 

Engineering 
34 

Department of Electrical Engineering 34 



Department of Electronics 47 

Department of Information and 

Communication Engineering 
33 

Department of Mechanical Systems 

Engineering 
66 

Department of Micro-Nano Mechanical 

Science and Engineering 
36 

Department of Aerospace Engineering 38 

Department of Energy Engineering 18 

Department of Applied Energy 18 

Department of Civil and Environmental 

Engineering 
36 

Graduate School of 

Environmental Studies 

Department of Earth and Environmental 

Sciences 
107 

Department of Social and Human 

Environments 
63 

Graduate School of 

Pharmaceutical Sciences 
Department of Basic Medicinal Sciences 59 

４ 情報学研究科，工学研究科，国際開発研究科及び環境学研究科の前期課程に係る収容定員の

計は，平成２９年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the total enrollment capacities for 

the Master's Programs of the Graduate School of Informatics, the Graduate School of Engineering, the 

Graduate School of International Development, and the Graduate School of Environmental Studies for AY 

2017 shall be as described in the following table. 

研究科 収容定員 

情報学研究科 １４４人 

工学研究科 １，０９８人 

国際開発研究科 １０８人 

環境学研究科 ２６４人 

 

Graduate School Enrollment Capacity 

Graduate School of Informatics 144 

Graduate School of Engineering 1,098 



Graduate School of International Development 108 

Graduate School of Environmental Studies 264 

５ 人文学研究科，情報学研究科，理学研究科，工学研究科及び環境学研究科の後期課程並びに

医学系研究科医学博士課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員は，平成２９年度及び平成

３０年度（理学研究科名古屋大学・エディンバラ大学国際連携理学専攻及び医学系研究科名古屋

大学・アデレード大学国際連携総合医学専攻を除く。）においては，改正後の別表の規定にかか

わらず，次のとおりとする。 

(5) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2017 and 2018 enrollment 

capacities for the Doctoral Programs in the Graduate School of Humanities, the Graduate School of 

Informatics, the Graduate School of Science, the Graduate School of Engineering, and the Graduate School 

of Environmental Studies, as well as for the Medial Doctoral Program in the Graduate School of Medicine 

(and excluding the International Collaborative Program in Science between the University of Edinburgh 

and Nagoya University in the Graduate School of Science and the International Collaborative Program in 

Comprehensive Medical Science between Nagoya University and the University of Adelaide in the 

Graduate School of Medicine), shall be as described in the following table. 

研究科 専攻 

収容定員 

平成２９

年度 

平成３０

年度 

人文学研究科 人文学専攻 ６１人 １２２人 

情報学研究科 

数理情報学専攻 ４人 ８人 

複雑系科学専攻 ８人 １６人 

社会情報学専攻 ５人 １０人 

心理・認知科学専攻 ７人 １４人 

情報システム学専攻 ９人 １８人 

知能システム学専攻 １０人 ２０人 

理学研究科 

物質理学専攻 ６８人 ６７人 

生命理学専攻 ５６人 ５５人 

名古屋大学・エディンバラ大学国際連携理学専

攻 
４人 ― 

医学系研究科 
名古屋大学・アデレード大学国際連携総合医学

専攻 
１２人 ― 



工学研究科 

有機・高分子化学専攻 ８人 １６人 

応用物質化学専攻 ８人 １６人 

生命分子工学専攻 ６人 １２人 

応用物理学専攻 ９人 １８人 

物質科学専攻 ９人 １８人 

材料デザイン工学専攻 ８人 １６人 

物質プロセス工学専攻 ９人 １８人 

化学システム工学専攻 ８人 １６人 

電気工学専攻 ９人 １８人 

電子工学専攻 １３人 ２６人 

情報・通信工学専攻 ８人 １６人 

機械システム工学専攻 １４人 ２８人 

マイクロ・ナノ機械理工学専攻 ８人 １６人 

航空宇宙工学専攻 ８人 １６人 

エネルギー理工学専攻 ５人 １０人 

総合エネルギー工学専攻 ４人 ８人 

土木工学専攻 ９人 １８人 

環境学研究科 
地球環境科学専攻 ７４人 ７３人 

社会環境学専攻 ４９人 ４４人 

 

Graduate School Department 
Enrollment Capacity 

AY 2017 AY 2018 

Graduate School of 

Humanities 
Faculty of Humanities 61 122 

Graduate School of 

Informatics 

Department of Mathematical Informatics 4 8 

Department of Complex Systems Science 8 16 

Department of Social Informatics 5 10 

Department of Cognitive and Psychological 

Sciences 
7 14 



Department of Computing and Software Systems 9 18 

Department of Intelligent Systems 10 20 

Graduate School of 

Science 

Department of Material Science 68 67 

Department of Biological Science 56 55 

International Collaborative Program in Science 

between the University of Edinburgh and 

Nagoya University 

4 - 

Graduate School of 

Medicine 

International Collaborative Program in 

Comprehensive Medical Science between 

Nagoya University and University of Adelaide 

12 - 

Graduate School of 

Engineering 

Department of Molecular and Macromolecular 

Chemistry 
8 16 

Department of Materials Chemistry 8 16 

Department of Biomolecular Engineering 6 12 

Department of Applied Physics 9 18 

Department of Materials Physics 9 18 

Department of Materials Design Innovation 

Engineering 
8 16 

Department of Materials Process Engineering 9 18 

Department of Chemical Systems Engineering 8 16 

Department of Electrical Engineering 9 18 

Department of Electronics 13 26 

Department of Information and Communication 

Engineering 
8 16 

Department of Mechanical Systems Engineering 14 28 

Department of Micro-Nano Mechanical Science 

and Engineering 
8 16 

Department of Aerospace Engineering 8 16 

Department of Energy Engineering 5 10 

Department of Applied Energy 4 8 

Department of Civil and Environmental 

Engineering 
9 18 

Graduate School of 

Environmental Studies 

Department of Earth and Environmental 

Sciences 
74 73 



Department of Social and Human Environments 49 44 

６ 情報学研究科，国際開発研究科及び環境学研究科の後期課程に係る収容定員の計は，平成２

９年度及び平成３０年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(6) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2017 and 2018 total 

enrollment capacities for the Doctoral Programs in the Graduate School of Informatics, the Graduate 

School of International Development, and the Graduate School of Environmental Studies shall be as 

described in the following table. 

研究科 
収容定員 

平成２９年度 平成３０年度 

情報学研究科 ４３人 ８６人 

国際開発研究科 ８６人 ７６人 

環境学研究科 １８６人 １８０人 

 

Graduate School 
Enrollment Capacity 

AY 2017 AY 2018 

Graduate School of Informatics 43 86 

Graduate School of International Development 86 76 

Graduate School of Environmental Studies 186 180 

 

７ 医学系研究科医学博士課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員は，平成２９年度から

平成３１年度までにおいては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(7) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacities for AY 

2017-2019 for the Medical Doctoral Program at the Graduate School of Medicine shall be as described in 

the following table. 

研究科 専攻 

収容定員 

平成２９

年度 

平成３０

年度 

平成３１

年度 

医学系研究科 

総合医学専攻 ６２８人 ６２０人 ６１６人 

名古屋大学・ルンド大学 

国際連携総合医学専攻 
４人 ８人 １２人 

 

Graduate School Department Enrollment Capacity 



AY 2017 AY 2018 AY 2019 

Graduate School 

of Medicine 

Department of Integrated Medicine 628 620 616 

International Collaborative Program in 

Comprehensive Medical Science between 

Nagoya University and Lund University 

4 8 12 

附 則（平成２９年６月２０日通則第１号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of June 20, 2017) 

この通則は，平成２９年６月２０日から施行し，平成２９年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from June 20, 2017 and shall apply from April 1, 2017. 

附 則（平成３０年３月２０日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 3 of March 20, 2018) 

１ この通則は，平成３０年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect on April 1, 2018. 

２ この通則による改正前の生命農学研究科の専攻及び国際開発研究科の専攻は，改正後の第２

条の規定にかかわらず，平成３０年３月３１日に当該専攻に在籍する者が当該専攻に在籍しなく

なる日までの間，存続するものとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the programs of the Graduate School of 

Bioagricultural Sciences and Graduate School of International Development provided in these General 

Rules prior to revision shall continue to exist until the day on which the students enrolled in these programs 

as of March 31, 2018 are no longer enrolled. 

３ 生命農学研究科及び国際開発研究科の前期課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員

は，平成３０年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacities for the 

Master's Programs in the Graduate School of Bioagricultural Sciences and the Graduate School of 

International Development for AY 2018 shall be as described in the following table. 

研究科 専攻 収容定員 

生命農学研究科 

森林・環境資源科学専攻 ２７人 

植物生産科学専攻 ３０人 

動物科学専攻 ２８人 

応用生命科学専攻 ６６人 

国際開発研究科 国際開発協力専攻 ４４人 

 

Graduate School Department Enrollment 



Capacity 

Graduate School of 

Bioagricultural Sciences 

Department of Forest and Environmental Resources 

Sciences 
27 

Department of Plant Production Sciences 30 

Department of Animal Sciences 28 

Department of Applied Biosciences 66 

Graduate School of 

International Development 

Department of International Development and 

Cooperation 
44 

４ 生命農学研究科の前期課程に係る収容定員の計は，平成３０年度においては，改正後の別表

の規定にかかわらず，２９０人とする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2018 total enrollment 

capacities for the Master's Programs in the Graduate School of Bioagricultural Sciences shall be 290 

persons. 

５ 生命農学研究科及び国際開発研究科の後期課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員

は，平成３０年度及び平成３１年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおり

とする。 

(5) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2018 and 2019 total 

enrollment capacities for the Doctoral Programs in the Graduate School of Bioagricultural Sciences and the 

Graduate School of International Development shall be as described in the following table. 

研究科 専攻 

収容定員 

平成３０

年度 

平成３１

年度 

生命農学研究科 

森林・環境資源科学専攻 ７人 １４人 

植物生産科学専攻 ９人 １８人 

動物科学専攻 ７人 １４人 

応用生命科学専攻 １７人 ３４人 

名古屋大学・カセサート大学国際連携生命農

学専攻 
２人 ４人 

国際開発研究科 国際開発協力専攻 ２２人 ４４人 

 

Graduate School Department 
Enrollment Capacity 

AY 2018 AY 2019 



Graduate School of 

Bioagricultural 

Sciences 

Department of Forest and Environmental 

Resources Sciences 
7 14 

Department of Plant Production Sciences 9 18 

Department of Animal Sciences 7 14 

Department of Applied Biosciences 17 34 

International Collaborative Program in 

Agricultural Sciences between Nagoya 

University and Kasetsart University 

2 4 

Graduate School of 

International 

Development 

Department of International Development and 

Cooperation 
22 44 

附 則（平成３０年７月１７日通則第１号） 

Supplementary Provisions (General Rule No.1 of July 17, 2018) 

１ この通則は，平成３０年１０月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect on October 1, 2018. 

２ 医学系研究科医学博士課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員は，平成３０年度から

令和２年度までにおいては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2018 to AY 2020 total 

enrollment capacities for the Medical Doctoral Program at the Graduate School of Medicine shall be as 

described in the following table. 

研究科 専攻 

収容定員 

平成３０

年度 

平成３１

年度 

令和２年

度 

医学系研究科 

総合医学専攻 ６１８人 ６１２人 ６０６人 

名古屋大学・フライブルク大学国際

連携総合医学専攻 
２人 ４人 ６人 

 

Graduate School Department 
Enrollment Capacity 

AY 2018 AY 2019 AY 2020 

Graduate School of 

Medicine 
Integrated Medicine 618 612 606 

附 則（平成３１年２月１９日通則第３号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 3 of February 19, 2019) 



１ この通則は，平成３１年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect on April 1, 2019. 

２ 生命農学研究科の後期課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員は，平成３１年度及び

令和２年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2019 and AY 2020 total 

enrollment capacities for the Doctoral Programs in the School of Bioagricultural Sciences shall be as 

described in the following table. 

研究科 専攻 

収容定員 

平成３１年

度 

令和２年

度 

生命農学研究科 

森林・環境資源科学専攻 １３人 １９人 

応用生命科学専攻 ３３人 ４９人 

名古屋大学・西オーストラリア大学国際

連携生命農学専攻 
２人 ４人 

 

Graduate School Department 
Enrollment Capacity 

AY 2018 AY 2020 

Graduate School of 

Bioagricultural Sciences 

Department of Forest and Environmental 

Resources Sciences 
13 19 

Department of Applied Biosciences 33 49 

International Collaborative Program in 

Agricultural Sciences between Nagoya 

University and the University of Western 

Australia 

2 4 

附 則（令和２年２月４日通則第２号） 

Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of February 4, 2020) 

１ この通則は，令和２年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect on April 1, 2020. 

２ この通則による改正前の医学系研究科の専攻は，改正後の第２条の規定にかかわらず，令和

２年３月３１日に当該専攻に在籍する者が当該専攻に在籍しなくなる日までの間，存続するもの

とする。 



(2) Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the programs of the Graduate School of 

Medicine provided in these General Rules prior to revision shall continue to exist until the day on which 

the students enrolled in these programs as of March 31, 2020 are no longer enrolled. 

３ 医学系研究科の前期課程において，総合保健学専攻の収容定員は，令和２年度においては，

改正後の別表の規定にかかわらず，７０人とする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Master’s Program in Integrated Health Sciences in the Graduate School of Medicine for the 2020 academic 

year shall be 70 persons. 

４ 医学系研究科の後期課程において，総合保健学専攻の収容定員は，令和２年度及び令和３年

度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacities of the 

Doctoral Program in Integrated Health Sciences in the Graduate School of Medicine for the 2020 and 2021 

academic years shall be as follows: 

令和２年度 ２０人  令和３年度 ４０人 

Academic Year 2020 -- 20 persons; Academic Year 2021 -- 40 persons. 

附 則（令和２年４月１日名大規程第８０号） 

Supplementary Provisions (NU Rule No. 80 of April 1, 2020) 

この規程は，令和２年４月１日から施行する。 

These rules shall come into effect from April 1, 2020. 

附 則（令和３年２月２日名大通則第２号） 

Supplementary Provisions (NU General Rule No. 2 of February 2, 2021) 

この通則は，令和３年４月１日から施行する。 

These general rules shall come into effect from April 1, 2021. 

附 則（令和３年１２月７日名大通則第１号） 

Supplementary Provisions (NU General Rule No. 1 of December 7, 2021) 

この通則は，令和３年１２月７日から施行する。 

These general rules shall come into effect from December 7, 2021. 

附 則（令和４年３月１日名大通則第３号） 

Supplementary Provisions (NU General Rule No. 3 of March 1, 2022) 

１ この通則は，令和４年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2022. 

２ この通則による改正前の理学研究科の専攻は，改正後の第２条の規定にかかわらず，令和４

年３月３１日に当該専攻に在籍する者が当該専攻に在籍しなくなる日までの間，存続するものと

する。 



(2) Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the departments of the Graduate School of 

Science provided for in these General Rules prior to revision shall continue to exist until the day on which 

the students enrolled in these departments as of March 31, 2022 are no longer enrolled. 

３ 理学研究科の前期課程において，理学専攻の収容定員は，令和４年度においては，改正後の

別表の規定にかかわらず，１８８人とする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

Master’s Programs in the Division of Natural Science at the Graduate School of Science for the 2022 

academic year shall be 188 persons. 

４ 理学研究科の前期課程に係る収容定員の計は，令和４年度においては，改正後の別表の規定

にかかわらず，３５９人とする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the total enrollment capacity of the 

Master’s Programs in the Graduate School of Science for the 2022 academic year shall be 359 persons. 

５ 理学研究科及び工学研究科の後期課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員は，令和４

年度及び令和５年度においては，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(5) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2022 and AY 2023 total 

enrollment capacities for the Doctoral Programs in the Graduate School of Science and the Graduate 

School of Engineering shall be as set forth in the following table. 

研究科 専攻 
収容定員 

令和４年度 令和５年度 

理学研究科 理学専攻 ７０人 １４０人 

工学研究科 

材料デザイン工学専攻 ２２人 ２０人 

物質プロセス工学専攻 ２６人 ２５人 

化学システム工学専攻 ２２人 ２０人 

名古屋大学・チュラロンコン大学国際連携サステイ

ナブル材料工学専攻 
５人 １０人 

 

Graduate School Department 
Enrollment Capacity 

AY 2022 AY 2023 

Graduate School 

of Science 
Division of Natural Science 70 140 

Graduate School 

of Engineering 

Department of Materials Design Innovation Engineering 22 20 

Department of Materials Process Engineering 26 25 

Department of Chemical Systems Engineering 22 20 



International Collaborative Program in Sustainable 

Materials and Technology for Industries between Nagoya 

University and Chulalongkorn University 

5 10 

附 則（令和５年２月７日名大通則第２号） 

Supplementary Provisions (NU General Rule No. 2 of February 7, 2023) 

この通則は，令和５年４月１日から施行する。 

These general rules shall come into effect from April 1, 2023. 

附 則（令和５年７月１８日名大通則第２号） 

Supplementary Provisions (NU General Rule No.2 of July 18, 2023) 

この通則は，令和５年１０月１日から施行する。 

These general rules shall come into effect from October 1, 2023. 

附 則（令和７年２月４日名大通則第３号） 

Supplementary Provisions (NU General Rule No. 3 of February 4, 2025) 

１ この通則は，令和７年４月１日から施行する。 

(1) These general rules shall come into effect from April 1, 2025. 

２ 情報学研究科の前期課程において，次の表に掲げる専攻の収容定員は，令和７年度において

は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the AY 2025 total enrollment 

capacities for the Master’s Programs in the Graduate School of Informatics shall be as set forth in the 

following table.  

研究科 専攻 収容定員 

情報学研究科 

複雑系科学専攻 ８０人 

情報システム学専攻 ６５人 

知能システム学専攻 ６９人 

 

Graduate School Department Enrollment Capacity 

Graduate School of 

Informatics 

Department of Complex Systems 

Science 

80 

Department of Computing and 

Software Systems 

65 

Department of Intelligent Systems 69 

別表（第４条関係） 

Appended Table (Related to Article 4) 

研究科 専攻等 入学定員 収容定員 



前期課程 

（修士課

程） 

後期 

課程 

（医学博士

課程） 

専門職 

学位課

程 

前期 

課程 

（修士課

程） 

後期 

課程 

（医学博

士課程） 

専門職 

学位課

程 

人文学研究

科 

人文学専攻 １０４ ６１ － ２０８ １８３ － 

教育発達科

学研究科 

教育科学専攻 ３２ １６ － ６４ ４８ － 

心理発達科学専攻 ２２ １５ － ４４ ４５ － 

計 ５４ ３１ － １０８ ９３ － 

法学研究科 総合法政専攻 ３５ １７ － ７０ ５１ － 

実務法曹養成専攻 － － ５０ － － １５０ 

経済学研究

科 

社会経済システム専攻 ３０ １５ － ６０ ４５ － 

産業経営システム専攻 １４ ７ － ２８ ２１ － 

計 ４４ ２２ － ８８ ６６ － 

情報学研究

科 

数理情報学専攻 １４ ４ － ２８ １２ － 

複雑系科学専攻 ４４ ８ － ８８ ２４ － 

社会情報学専攻 １８ ５ － ３６ １５ － 

心理・認知科学専攻 １５ ７ － ３０ ２１ － 

情報システム学専攻 ３３ ９ － ６６ ２７ － 

知能システム学専攻 ４０ １０ － ８０ ３０ － 

計 １６４ ４３ － ３２８ １２９ － 

理学研究科 理学専攻 １８８ ７０ － ３７６ ２１０ － 

名古屋大学・エディンバラ大

学国際連携理学専攻 

－ ２ － － ６ － 

 計 １８８ ７２ － ３７６ ２１６ － 

医学系研究

科 

医科学専攻 ２０ － － ５０ － － 

＜１０＞ 

総合医学専攻 － １５１ － － ６０４ － 

名古屋大学・アデレード大学

国際連携総合医学専攻 

－ ４ － － １６ － 



名古屋大学・ルンド大学国際

連携総合医学専攻 

－ ４ － － １６ － 

名古屋大学・フライブルク大

学国際連携総合医学専攻 

－ ２ － － ８ － 

総合保健学専攻 ７０ ２０ － １４０ ６０ － 

計 １００ １８１ － １９０ ７０４ － 

工学研究科 有機・高分子化学専攻 ３４ ８ － ６８ ２４ － 

応用物質化学専攻 ３４ ８ － ６８ ２４ － 

生命分子工学専攻 ２８ ６ － ５６ １８ － 

応用物理学専攻 ３９ ９ － ７８ ２７ － 

物質科学専攻 ３９ ９ － ７８ ２７ － 

材料デザイン工学専攻 ３４ ６ － ６８ １８ － 

物質プロセス工学専攻 ３５ ８ － ７０ ２４ － 

化学システム工学専攻 ３４ ６ － ６８ １８ － 

電気工学専攻 ３４ ９ － ６８ ２７ － 

電子工学専攻 ４７ １３ － ９４ ３９ － 

情報・通信工学専攻 ３３ ８ － ６６ ２４ － 

機械システム工学専攻 ６６ １４ － １３２ ４２ － 

マイクロ・ナノ機械理工学専

攻 

３６ ８ － ７２ ２４ － 

航空宇宙工学専攻 ３８ ８ － ７６ ２４ － 

エネルギー理工学専攻 １８ ５ － ３６ １５ － 

総合エネルギー工学専攻 １８ ４ － ３６ １２ － 

土木工学専攻 ３６ ９ － ７２ ２７ － 

名古屋大学・チュラロンコン

大学国際連携サステイナブル

材料工学専攻 

－ ５ － － １５ － 

計 ６０３ １４３ － １，２

０６ 

４２９ － 

生命農学研

究科 

森林・環境資源科学専攻 ２７ ６ － ５４ １８ － 

植物生産科学専攻 ３０ ９ － ６０ ２７ － 



動物科学専攻 ２８ ７ － ５６ ２１ － 

応用生命科学専攻 ６６ １６ － １３２ ４８ － 

名古屋大学・カセサート大学

国際連携生命農学専攻 

－ ２ － － ６ － 

名古屋大学・西オーストラリ

ア大学国際連携生命農学専攻 

－ ２ － － ６ － 

計 １５１ ４２ － ３０２ １２６ － 

国際開発研

究科 

国際開発協力専攻 ４４ ２２ － ８８ ６６ － 

多元数理科

学研究科 

多元数理科学専攻 ４７ ３０ － ９４ ９０ － 

環境学研究

科 

地球環境科学専攻 ５３ ２４ － １０６ ７２ － 

都市環境学専攻 ４７ ２１ － ９４ ６３ － 

社会環境学専攻 ２７ １３ － ５４ ３９ － 

計 １２７ ５８ － ２５４ １７４ － 

創薬科学研

究科 

基盤創薬学専攻 ３２ １０ － ６４ ３０ － 

 

Graduate 
School 

Graduate School Admissions Capacity Enrollment Capacity 
Master's 
Program 
(Master's 
Program) 

Doctoral 
Program 
(Medical 
Doctoral 
Program) 

Professio
nal 
Degree 
Program 

Master's 
Program 
(Master's 
Program) 

Doctoral 
Program 
(Medical 
Doctoral 
Program) 

Professio
nal 
Degree 
Program 

Graduate 
School of 
Humanities 

Faculty of Humanities 104 61 － 208 183 － 

Graduate 
School of 
Education and 
Human 
Development 

Department of Educational 
Sciences 

32 16 － 64 48 － 

Department of Psychology and 
Human Developmental 
Sciences 

22 15 － 44 45 － 

Total 54 31 － 108 93 － 

Graduate 
School of 

Department of Combined Law 
and Political Science 

35 17 － 70 51 － 



Law JD Program for Legal Practice  － － 50 － － 150 

Graduate 
School of 
Economics 

Department of Socio-
Economic System 

30 15 － 60 45 － 

Department of Industrial 
Administration 

14 7 － 28 21 － 

Total 44 22 － 88 66 － 
Graduate 
School of 
Informatics 

Department of Mathematical 
Informatics 

14 4 － 28 12 － 

Department of Complex 
Systems Science 

3644 8 － 7288 24 － 

Department of Social 
Informatics 

18 5 － 36 15 － 

Department of Cognitive and 
Psychological Sciences 

15 7 － 30 21 － 

Department of Computing and 
Software Systems 

3233 9 － 6466 27 － 

Department of Intelligent 
Systems 

2940 10 － 5880 30 － 

Total 144164 43 － 288328 129 － 
Graduate 
School of 
Science 

Division of Natural Science 188 70 － 376 210 － 
International Collaborative 
Program in Science between 
the University of Edinburgh 
and Nagoya University 

－ 2 － － 6 － 

Total 188 72 － 376 216 － 
Graduate 
School of 
Medicine 

Department of Medical 
Science 

20 － － 50 － － 
<10> 

     

Department of Integrated 
Medicine 

－ 151 － － 604 － 

International Collaborative 
Program in Comprehensive 
Medical Science between 
Nagoya University and 
University of Adelaide 

－ 4 － － 16 － 

International Collaborative 
Program in Comprehensive 
Medical Science between 
Nagoya University and Lund 
University 

－ 4 － － 16 － 



International Collaborative 
Program in Integrated 
Medicine between Nagoya 
University and University of 
Freiburg 

－ 2 － － 8 － 

Department of Integrated 
Health Sciences 

70 20 － 140 60 － 

Total 100 181 － 190 704 － 
Graduate 
School of 
Engineering 

Department of Molecular and 
Macromolecular Chemistry 

34 8 － 68 24 － 

Department of Materials 
Chemistry 

34 8 － 68 24 － 

Department of Biomolecular 
Engineering 

28 6 － 56 18 － 

Department of Applied Physics 39 9 － 78 27 － 

Department of Materials 
Physics 

39 9 － 78 27 － 

Department of Materials 
Design Innovation Engineering 

34 6 － 68 18 － 

Department of Materials 
Process Engineering 

35 8 － 70 24 － 

Department of Chemical 
Systems Engineering 

34 6 － 68 18 － 

Department of Electrical 
Engineering 

34 9 － 68 27 － 

Department of Electronics 47 13 － 94 39 － 
Department of Information and 
Communication Engineering 

33 8 － 66 24 － 

Department of Mechanical 
Systems Engineering 

66 14 － 132 42 － 

Department of Micro-Nano 
Mechanical Science and 
Engineering 

36 8 － 72 24 － 

Department of Aerospace 
Engineering 

38 8 － 76 24 － 

Department of Energy 
Engineering 

18 5 － 36 15 － 

Department of Applied Energy 18 4 － 36 12 － 

Department of Civil and 
Environmental Engineering 

36 9 － 72 27 － 



International Collaborative 
Program in Sustainable 
Materials and Technology for 
Industries between Nagoya 
University and Chulalongkorn 
University 

－ 5 － － 15 － 

Total 603 143 － 1,206 429 － 
Graduate 
School of 
Bioagricultur
al Sciences 

Department of Forest and 
Environmental Resources 
Sciences 

27 6 － 54 18 － 

Department of Plant 
Production Sciences 

30 9 － 60 27 － 

Department of Animal 
Sciences 

28 7 － 56 21 － 

Department of Applied 
Biosciences 

66 16 － 132 48 － 

International Collaborative 
Program in Agricultural 
Sciences between Nagoya 
University and Kasetsart 
University 

－ 2 － － 6 － 

International Collaborative 
Program in Agricultural 
Sciences between Nagoya 
University and the University 
of Western Australia 

－ 2 － － 6 － 

Total 151 42 － 302 126 － 
Graduate 
School of 
International 
Development 

Department of International 
Development and Cooperation 

44 22 － 88 66 － 

Graduate 
School of 
Mathematics 

Department of Mathematics 47 30 － 94 90 － 

Graduate 
School of 
Environment
al Studies 

Department of Earth and 
Environmental Sciences 

53 24 － 106 72 － 

Department of Environmental 
Engineering and Architecture 

47 21 － 94 63 － 

Department of Social and 
Human Environments 

27 13 － 54 39 － 

Total 127 58 － 254 174 － 



Graduate 
School of 
Pharmaceutic
al Sciences 

Department of Basic Medicinal 
Sciences 

32 10 － 64 30 － 

備考 医学系研究科医科学専攻欄の＜ ＞内は，修業年限１年のコースの定員を外数で示す。 

Note: The number in angled brackets (“< >”) in the Admissions Capacity column for the Department of 

Medical Science in the Graduate School of Medicine indicates the capacity of the one-year program that is 

not included in the number shown as the admissions capacity for the Department of Medical Science in the 

Graduate School of Medicine. 


